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釋  大  雲 敬編

                                                                                      2007/8/9
經1-4 (1)
【界】
【說】
【前行】

經一【無常經】

解經

[1]本經敍說五蘊之無常、苦、空、非我。
 [2]闡明由色、受、想、行、識五者所集合構成者的無常、無我。
[3]觀五蘊「無常」、「苦」、「空」、「非我」即為正見。正見→厭離→喜貪盡 =心解脫。
[4]說觀五蘊無常、苦、空、非我，才是正觀，方得解脫。
一
；                                                一
（      一）
一、序分

如是我聞。

一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分

（一）觀五蘊無常
爾時、世尊告諸比丘：『當觀色無常，如是觀者，則為正見
；正見者則生厭離，厭離者喜貪盡，喜貪盡
者說心解脫。

如是觀受、想、行、識無常，如是觀者，則為正見；正見者則生厭離，厭離者喜貪盡，喜貪盡者說心解脫
。
如是比丘！心解脫者，若欲自證，則能自證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
』
（二）觀五蘊苦，空，非我
二---四；                                               二---四（     ）
如觀無常，苦，空，非我
，亦復如是。

三、流通分

時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經5 (2) 【觀察】
【果】

經二【正思惟經】
解經

[1] 正確考察五蘊之無常、苦、非我，善處之而得自在。
[2] 敍說正確地觀察五蘊之無常、苦、空、非我，從而可得自在。
[3] 正思惟= 觀五蘊無常 →欲貪斷 = 心解脫。
[4] 正確觀察五蘊無常、苦、空、非我，才得解脫。
五
；                                                五（      二）
一、序分

如是我聞。

一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分

＊觀「五蘊」無常
爾時、世尊告諸比丘：『於色當正思惟
，[觀] 色
無常如實知。所以者何？比丘！於色正思惟，觀色無常如實知
者，於色欲貪斷；欲貪斷者，說心解脫。
如是受……。想……。行……。識當正思惟，觀識無常如實知。所以者何？於識正思惟，觀識無常者，則於識欲貪斷；欲貪斷者，說心解脫。
如是心解脫者，若欲自證，則能自證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。

三、流通分

時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經6-7 (3-4), 8-9 (5-6)

經三【無知經】
解經
 [1]本經敍說因昧於五蘊，故不自由，若能正知，即無憂苦。相應部(S. 22. 24.   Parijānaṃ 
遍智 or Abhijānaṃ 證知，參閱 35. 27. Parijānanā 曉了)。
[2]五蘊為無知、不自由，若正知則無憂苦。
[3]於五蘊，不知、不明、不斷(6,7)、不離欲，心不解脫(6無)，則不能斷苦(6,8)，越生老病死怖(7,9)。

 [4]不能明白了知五蘊，就不得自在；若能正知，即無憂苦。
六
；                                                六（      三）

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「於色不知，不明、不（1b）斷、不離欲，
則不能斷苦。
如是受、想、行、識，不知、不明、不斷、不離欲
，則不能斷苦。
諸比丘！於色若知、若明、若斷、若離欲，則能斷苦。如是受、想、行、識，若知、若明、若斷、若離欲，則能堪任斷苦」。

三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經四【無知經】
解經

[1]本經敍說無知者因不自由而有苦怖。參閱相應部(S. 35. 27 parijānanā曉了)
[2]本經說明無知則不自由而成苦怖。

[3] 與前同。
[4] 昧於五蘊，就不能超越生老病死的恐怖；若能明白五蘊，就能獲得自在解脫。
七；                                                  七（      四）

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「於色不知、不明、不斷、不離欲（貪），心不解脫者，則不能越生老病死怖。如是受、想、行、識，不知、不明、不斷、不離欲貪，心不解脫者，則不能越生老病死怖。
比丘！於色
若知、若明、（若斷、）若離欲貪，心解脫者，則能越生老病死怖。如是受、想、行，識，若知、若明、若斷、若離欲貪，心解脫者，則能越生老病死怖」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經五【無知經】

解經
[1]本經敍說無知之束縛。相應部(前半 S. 22. 29 Abhinandanaṃ 歡喜，後半 22. 24. Parijānaṃ 遍智 or Abhijānaṃ 證知)
[2]本經說明無知之縛。

[3]與前同。
[4]對五蘊愛喜、無知，就會產生痛苦。
八；                                                  八（      五）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘
：「於色不知，不明、不離欲貪，心不解脫，
心不解脫者，則不能斷苦。如是受、想、行、識，不知、不明、不離欲貪，心不解脫者，則不能斷苦。  

於色若知、若明、若離欲貪，心得解脫者，則能斷苦。如是受、想、行、識，若知、若明、若離欲貪，心得解脫者，則（1c）能斷苦」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經六【無知經】
解經
[1] 本經和上述諸經一樣敘說無知。參閱相應部(S. 35. 27. Parijānanā 曉了 )
[2] 本經大意同前，亦說明無知。
[3] 與前同。

 [4] 大抵與第4經相同。
九；                                                  九（      六）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分 
爾時、世尊告諸比丘：「於色不知，不明、不離欲貪，心不解脫者，則不能越生老病死怖。如是受、想、行、識，不知、不明、不離欲貪，心不解脫者，則不能越生老病死怖。
諸比丘！於色若知、若明、若離欲貪，心解脫者，則能越生老病死怖。如是受、想、行、識，若知、若明、若離欲貪，心解脫者，則能越生老病死怖」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經10 (7)【愚相】

經七【於色喜樂經】
解經

[1]本經敍說有愛著則不得解脫。相應部(S. 22. 29. Abhinandanaṃ 歡喜)
[2]本經說明愛著則不解脫。
[3] 愛喜五蘊 = 愛喜苦 → 不得解脫。反之則可。
 [4] 與第5經稍同，而文略簡。
一０
；                                            一０（      七）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「於色愛喜者，則於苦愛喜；
於苦愛喜者，則於苦不得解脫。如是受、想、行、識愛喜者，則愛喜苦；愛喜苦者，則於苦不得解脫。
諸比丘！於色不愛喜者，則不喜於苦；不喜於
苦者，則於苦得解脫。如是受、想、行、識不愛喜者，則不喜於苦；不喜於苦者，則於苦得解脫」。 
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

 
無常及苦、空，非我、正思惟，無知等四種，及於色喜樂。

經11-14 (8)【無常等定】
【界】

經八【過去無常經】
解經
    [1]本經述說觀察三世諸法之無常。相應部(S. 22. 9-11 Atītānāgatapaccuppanna 過去‧未來‧現在，參閱 35. 173-178. Atītena ◎依過去的)
[2]本經說明觀察三世諸法之無常。
[3]過去、未來五蘊「無常」、「苦」、「空」、「非我」，何況現在五蘊，聖弟子不顧過去五蘊，不欣未來五蘊，於現在五蘊厭、離欲，正向滅盡。
 [4]宜觀察三世諸法無常，對其厭離。
一一
；                                            一一（      八）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去、未來色無常，況現在色！聖弟子
如是觀者，不顧過去色，不欣
未來色，
於現在色厭、離欲、正向滅盡。
如是過去、未來受、想、行、識無常，況現在（受、想、行、）識！聖弟子如是觀者，不顧過去識，不欣未來識，於現在識厭、離欲、正向滅盡」。
一二──一四
；                            一二──一四（        ）                           
如無常，（如是）苦，空，非我，亦復如是。
三、流通分
時諸比（2a）丘聞佛所說，歡喜奉行。

經15-16 (9-10)【二種漸次】

經九【厭離經】

解經
[1] 本經乃敍說於五蘊能正觀則能厭離。本經和第二經可對照參考。相應部(S. 22. 15. Yad anicca ◎無常者，參閱 S. 35. 182-183. Yad anicca ◎無常者，35. 186. Bāhira 外)
[2]本經說明正觀五蘊而厭離之。本經與第二經可對照參考。

[3] 真實正觀 =觀：五蘊無常 = 苦 = 非我 = 非我所。觀→厭→不樂→解脫
 [4] 宜正觀五蘊無常、苦、空、非我、非我所有，才得解脫。
一五；                                            一五（      九）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「色無常，無常即苦，苦即非我，非我者亦非我所；
如是觀者，名真實正觀。如是受、想、行、識無常，無常即苦，苦即非我，非我
亦非我所；如是觀者，名真實
正觀。
聖弟子如是觀者，厭
於色，厭受、想、行、識。厭故不樂，不樂故得解脫，解脫者真實智生：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
時諸此丘聞佛所說，歡喜奉行。

經一０【解脫經】
解經
[1] 本經可和第二、第九經相互參考。本經敘說正觀者之解脫自在。
相應部(S. 22. 16-17. Yad anicca ◎無常者)
[2] 本經說明正觀者之解脫自在。本經可和第二經、第九經對照參考。

[3] 真實正觀 =觀：五蘊無常 = 苦 = 非我 = 非我所。觀→厭→不樂→解脫
 [4] 可與第2、9經相互參考，前半段經文與第9經完全相同。
一六
；                                            一六（    一０）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「色無常，無常即苦，苦即非我，非我者即非我所；如是觀者，名真實正觀。如是受、想、行、識無常，無常即苦，苦即非我，非我即非我所，如是觀者，名真實正觀。
聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，我說是等解脫於生老病死、憂悲惱苦」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經17-18 (11-12)【非斷非常】

經一一【因緣經】

解經
[1] 本經敍說觀因、緣和因緣生法都是無常。相應部(S. 22. 18. Hetu 因)
[2] 本經說明因緣及因緣所生法皆是無常。
[3] 五蘊、五蘊之因緣皆無常；無常= 苦 = 非我 = 非我所。觀→厭→不樂→解脫。
[4] 應觀因、緣和因緣生法都是無常。
一七；                                            一七（    一一）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、比尊告諸比丘：「色無常，若因、若緣生諸色者，彼亦無常；無常因、無常緣所生諸色，云何有常！如是受……。想……。行……。識無常，若因、若緣生諸識者，彼亦無常，無常因、無常緣所生諸識，云何有常！
如是諸比丘！色無常，受、想、行、識無常，無常者則是苦，苦者則非我，非我者則非我所。聖弟子如是觀者，厭於色，厭於受、想、行、識。厭者不樂，不（2b）樂則解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知
不受後有」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經一二【因緣經】
解經
[1] 本經經意同第十一經。相應部(S. 22. 19-20. Hetu 因)。本經可和第二、第九、第十經對照參閱。
[2] 本經義同第十一經。本經可與第二經、第九經、第十經對照參考。
[3] 五蘊、五蘊之因緣皆無常；無常= 苦 = 非我 = 非我所。觀→厭→不樂→解脫。
[4] 經意多同第11經，後半則同第十經後半。
一八
；                                            一八（    一二）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「色無常，若因、若緣生諸色者，彼亦無常；
無常因、無常緣所生諸色，云何有常！受……。想……。行……。識無常，若因、若緣生諸識者，彼亦無常，無常因、無常緣所生諸識，云何有常！
如是比丘！色無常，受、想、行、識無常。無常者則是苦，苦者則非我，非我者則非我所。如是觀者，名真實正觀。聖弟子如是觀者，於色解脫，於受、想、行、識解脫，我說是等為解脫生老病死、憂悲惱苦」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經19-20 (13-14)【染淨】

經一三【味經】
解經
[1] 本經敍說於五蘊知何是患、何應離，則能自證道果。相應部(S. 22. 28. Assāda 味)
[2] 本經說明：如何知五蘊是患、如何應離，則能自證道果。
[3] 如實知五受蘊之味、患、離，方得出離。
[4] 缺。
一九
；                                            一九（    一三）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「若眾生於色不味者，則不染於色
，以眾生於色味故，則有染著。
如是眾生於受、想、行、識不味者，彼眾生則不染於（受，想、行、）識，以眾生味受、想、行、識故，彼眾生染著於（受、想、行、）識。
諸比丘！若色於眾生不為患者，彼諸眾生不應厭色，以色為眾生患故，彼諸眾生則厭於色。如是受、想、行、識不為患者，彼諸眾生不應厭（受、想、行、）識；以受、想、行、識為眾生患故，彼諸眾生則厭於（受、想、行、）識。
諸比丘！若色於眾生無出離者，彼諸眾生不應出離於色；以色於眾生有出離故，彼諸眾生出離於色。
如是受、想、行、識於眾生無出離者，彼諸眾生不應出離於（受、想、行、）識；以受、想、行、識於眾生有出離故，彼（2c）諸眾生出離於（受、想、行、）識。
諸比丘！若我於此五受陰，不如實知味是味，患是患，離是離者，我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，不脫、不出、不離，永住顛倒，亦不能自證得阿耨多羅三藐三菩提。
諸比丘！我以如實知此五受陰，味是味，患是患，離是離，故我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，〔自證〕
得脫、得出、得離、得解脫結縛，
永不住顛倒，亦能自證得阿耨多羅三藐三菩提」。

三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經一四【味經】
解經
[1] 本經和第十三經相同，敘說貪著之後患。相應部(S. 22. 26-27. Assāda 味 )
[2]本經說明貪著之患，與前經相同。
[3] 如實知五受蘊之味、患、離，方得出離；反之不得。
[4] 世尊告訴比丘，於五受陰之味、患、離應隨順覺，並以智慧如實見。
二０
；                                            二０（    一四）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我昔於色味，有求、有行，若於色味隨順覺
，則
於色味以智慧如實見。
如是於受、想、行、識味，有求、有行，若於受、想、行、識味
隨順覺，則於（受、想、行、）識味以智慧如實見。
諸比丘！我於色患，有求、有行，若於色患隨順覺，則於色患以智慧如實見。如是受……。想……。行……。識患
，有求、有行，若於識患隨順覺，則於識患以智慧如實見。
諸比丘！我於色離，有求、有行，若於色（離）
隨順覺，則於色離以智慧如實見。如是受、想、行、識離，有求、有行，若於受、想、行、識離隨順覺，則於受、想、行、識離以智慧如實見。
諸比丘！我於五受陰，不如實知味是味，患是患，離是離者，我於諸天
、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，不脫、不離、不出，永住顛倒，不能自證得阿耨多羅三藐三菩提。
諸比丘！我以如實知五受陰，味是味，患是患，離是離，我於諸天、若魔、若梵，沙門、婆羅門，天、人眾中，以
（3a）脫、以離、以出，永不住顛倒，能自證得阿耨多羅三藐三菩提」。
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

     過去四種說，厭離及解脫，二種說因緣，味亦復二種。

經21 (15)【略教】
【教果】
【終】

經一五【使經】
解經
[1]本經敍說結五蘊者即有束縛，若精進不放逸則得解脫。
相應部(S. 22. 36. Bhikkhu 比丘，參閱 22. 63-65. Upādiyamāna etc. 取等)
[2]本經說明：結使於五蘊乃是束縛，而不放逸、不被使役則為解脫。
[3]請佛略說法要。
[4]說執取五蘊，隨順煩惱役使，即有束縛，不能獲得解脫。
二一
；                                            二一（    一五）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾
時、有異比丘
來詣佛所，稽首佛足，卻住一面。白佛言：「善哉世尊！今當為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，修不放逸，修不放逸已，當復思惟所以。
善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家非家，出家
（學道），為究竟無上梵行，現法作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
爾時‧世尊告彼比丘：「善哉！善哉！比丘快說此言，云當為我略說法要。我聞法已，獨一靜處，修不放逸，乃至自知不受後有，如是說耶」？
比丘白佛：「如是，世尊」！
佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！若隨使使者，即隨使死
；若隨（使）死者，為取所縛。比丘若不隨使使，則不隨使死；不隨使死者，則於取解脫」
。
比丘白佛：「知已，世尊！知已，善逝」！佛告比丘：「汝云何於我略說法中廣解其義」？
比丘白佛言：「世尊！色隨使使，色隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。如是受、想、行、識，隨使使，隨使死；隨使使，隨使死者，為取所縛。
世尊！若色不隨使使，不隨使死；不隨使使、不隨使死者，則於取解脫。如是受、想、行、識，不隨使使，不隨使死；不隨使使、不隨使死者，則於取解脫。如是世尊略說法中，廣解其義」。
佛告比丘：「善哉！善哉！比丘於我略說法（3b）中，廣解其義。所以者何？色隨使使，隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。
如是受、想、行、識，隨使使，隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。
比丘！色不隨使使，不隨使死；不隨使使，不隨使死者，則於取解脫。如是受、想，行、識，不隨使使，不隨使死；不隨使使、不隨使死者，則於取解脫」。
時彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨在靜處，精勤修習，住不放逸。精勤修習、住不放逸已，思惟所以；善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家非家，出家乃至自知不受後有。
三、流通分
時彼比丘即成羅漢，心得解脫。

經22 (16)【墮數】

經一六【增諸數經】

解經
[1]本經敍說有結使者會增加輪迴流轉的次數。相應部(S. 22. 35. Bhikkhu 比丘)
[2]本經說明有結使者其輪迴次數會增加。
[3]同前。
[4]說執取五蘊，隨順煩惱役使的話，會增加輪迴流轉的次數。
二二；                                              二二（    一六）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘來詣佛所，所問如上。差別者：「隨使使，隨使死者，則增諸數
：若不隨使使，不隨使死者，則不增
諸數
」。
佛告比丘：「汝云何於我略說法中廣解其義」？
時彼比丘白佛言：「世尊！若色隨使使，隨使死；隨使使、隨使死者，則增諸數。
如是受、想、行、識，隨使使，隨使死；隨使使，隨使死者，則增諸數。
世尊！若色不隨使使，不隨使死；不隨使使，不隨使死者，則不增諸數。
如是受、想，行、識，不隨使使，不隨使死；不隨使使，不隨使死者，則不增諸數。
如是世尊！我於略說法中廣解其義」。
三、流通分
如是乃至得阿羅漢，心得解脫。

經23-24 (17-18)【三遍智斷】

經一七【非我經】
解經
[1]本經敍說如何體認五蘊沒有實我、我所。相應部(S. 22. 68. Anattā 無我)
[2]本經說明五蘊中沒有實我、我所。
[3]請佛略說法要：五蘊是「非汝所應之法」，應速斷除。
[4]說五蘊非我所有，宜速斷除，才能獲得安樂。
二三
；                                            二三（    一七）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
有異比丘從坐起，偏袒右肩，合掌，白（3c）佛言：「善哉世尊！為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，住不放逸。所以善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家非家，出家學道，為究竟無上梵行，現法身作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
爾時、世尊告彼比丘：「善哉！善哉！汝作是說：世尊為我略說法要，我於略說法中廣解其義，當獨一靜處，專精思惟，住不放逸，乃至自知不受後有；汝如是說耶」？  

比丘白佛：「如是，世尊」！
佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！非汝所應之法
，宜速斷除。
斷彼法者，以義饒益，長夜安樂」。
時彼比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝」！
佛告比丘：「云何於我略說法中，廣解其義」？
比丘白佛言：「世尊！色非我所應，宜速斷除。受、想、行、識，非我所應，宜速斷除，以義饒益，長夜安樂。
是故世尊！我於世尊略說法中廣解其義」。
佛言：「善哉！善哉！比丘！汝於我略說法中廣解其義。
所以者何？色者非汝所應，宜速斷除。如是受、想、行、識，非汝所應，宜速斷除。斷除已，以義饒益，長夜安樂」。
時彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨一靜處，精勤修習，住不放逸。精勤修習，住不放逸已，思惟所以，善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，正信非家，出家乃至自知不受後有。
三、流通分
時彼比丘成阿羅漢，心得解脫。

經一八【非彼經】
解經
[1]本經敍說五蘊非我、非我所應，亦非餘人所應，宜速斷除五取蘊。
相應部(S.22. 69. Anattaniya 非自所應)
[2]本經說明五蘊非我、非我所相應，亦非餘人所相應，應斷除之。
[3]請佛略說法要：五蘊是「非汝所應之法」、「非餘人所應之法」，應速斷除。
[4]說五蘊非我所有，亦非餘人所有，宜速斷除，才能獲得安樂。
二四
；                                            二四（    一八）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘從坐起，偏袒右肩，（4a）為佛作禮，卻住一面。而白佛言：「善哉世尊！為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。乃至自知不受後有」。
佛告比丘：「善哉！善哉！汝作如是說：世尊為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有耶」？
時彼比丘白佛言：「如是，世尊」！
佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。若非汝所應，亦非餘人所應，此法宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂」。
時彼比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝」！
佛告比丘：「云何於我略說法中廣解其義」？
比丘白佛言：「世尊！色非我，非我所應，亦非餘人所應，是法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識非我，非我所應，亦非餘人所應，宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。是故我於如來略說法中廣解其義」。
佛告比丘：「善哉！善哉！汝
於我略說法中廣解其義。所以者何？比丘！色非我，非我所應，亦非餘人所應，是法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識非我，非我所應，亦非餘人所應，是法宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂」。
時彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨一靜處，精勤修習，不放逸住，乃至自知不受後有。
三、流通分
時彼比丘心得解脫，成阿羅漢。

經25-26 (19-20)【縛】

經一九【結繫經】
解經
[1]本經敍說五蘊是貪染所依住的，應速斷除五蘊之貪染。
相應部(S. 22. 70. Rajanīyasanthitaṃ 所染止住)。
[2]本經說明應斷除因欲結而繫縛的五蘊。
[3]請佛略說法要：五蘊是「結所繫所法」，宜速斷除。
[4]說對五蘊的貪著，是煩惱繫縛的根源，宜速斷除，方可獲得安樂。本經與第17經大多相同，所差異處是世尊在此宣說「結所繫法宜速除斷」。
二五
；                                            二五（    一九）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘從坐起，為佛作禮，（4b）而白佛言：「世尊！為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。不放逸住已，思惟所以，善男子正信家非家，出家乃至自知不受後有」。
爾時、世尊告彼比丘：「善哉！善哉！汝今作是說：善哉世尊！為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有耶」？
比丘白佛言：「如是，世尊」！佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！結所繫法，宜速除斷。
斷彼法已，以義饒益，長夜安樂」。
時彼比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝」！
佛告比丘：「汝云何於我略說法中廣解其義」？
比丘白佛言：「世尊！色是結所繫法，是結所繫法，宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識，（是）結所繫法；是結所繫法，宜速除斷。斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。是故我於世尊略說法中，廣解其義」。
佛告比丘：「善哉！善哉！汝於我略說法中廣解其義。
所以者何？色是結所繫法，此法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂。如是受、想、行、識，是結所繫法，此法宜速除斷；斷彼法已，以義饒益，長夜安樂」。
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至心得解脫，成阿羅漢。

經二０【深經】
解經
[1]
[2]與前之結繫經為同樣之經說，表示名之為深經的一部經。然而攝偈中沒有此經，在巴利文蘊相應158經中亦無存在。

[3]缺。
[4]缺。
二六；                                              二六（    二０）

    染
經
亦如是說。

經27 (21)
經二一【動搖經】
解經
[1]本經敍說於五蘊應不動搖。相應部(S. 22. 64. Maññamāna 思)。
[2]本經說明於五蘊中應不動搖。
[3]請佛略說法要：動搖時，則為魔所縛。
[4]說對五蘊應不動搖，才不會被魔王所縛，而得解脫。
二七
；                                            二七（    二一）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘從坐起，為佛作禮，而白佛言：「世尊！為我略說法要。我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住。不放（4c）逸住已，思惟所以，善男子正信非家，出家乃至自知不受後有」。
爾時、世尊告彼比丘：「善哉！善哉！汝今作是說：善哉世尊！為我略說法要，我聞法已，當獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有耶」？
比丘白佛言：「如是，世尊」！
佛告比丘：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。比丘！動搖
時則
為魔所縛，若不動者則解脫波旬」。
比丘白佛言：「知已，世尊！知已，善逝」！
佛告比丘：「汝云何於我略說法中，廣解其義」？
比丘白佛言：「世尊！色動搖時，則為魔所縛；若不動者，則解脫波旬。
如是受、想、行、識，動搖時則為魔所縛；若不動者，則解脫波旬。
是故我於世尊略說法中，廣解其義」。
佛告比丘：「善哉！善哉！汝於我略說法中廣解其義。
所以者何？若色動搖時，則為魔所縛；若不動者，則解脫波旬。如是受、想、行、識，動搖時
則為魔所縛，若不動者，則解脫波旬」。
三、流通分
乃至自知不受後有，心得解脫，成阿羅漢。

經28 (22)【解脫】

經二二【劫波所問經】
解經
[1]本經敍說佛陀回答劫波所問關於心善解脫一事。相應部(S. 22. 124-125.  Kappo 劫波)。
[2]本經說明佛陀應劫波之問，說明心善解脫。
[3]正觀過未等十一法的五蘊悉皆無常已，斷除對五蘊的愛欲。此名為心善解脫。
[4]敘說佛陀回答弟子劫波所問，言宜正觀五蘊無常，斷除對它的貪欲，才能獲得完善的解脫。
二八
；                                            二八（    二二）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有比丘名劫波，來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「如世尊說比丘心得善解脫，世尊！云何比丘心得善解脫」？
爾時、世尊告劫波曰：「善哉！善哉！能問如來心善解脫。善哉劫波
！諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。
劫波！當觀知諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切悉皆無常
。正觀無常已，色愛即除，色愛除已，心善解脫。（5a）如是觀受……。想……。行……。識若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切悉皆無常。正觀無常已，識愛
即除；識愛除已，我說心善解脫。劫波！如是比丘心善解脫者，如來說名心善解脫。所以者何？愛欲斷故，愛欲斷者，如來說名心善解脫」。
時劫波比丘聞佛所說，心大歡喜，禮佛而退。
三、流通分
爾時、劫波比丘受佛教已，獨一靜處，專精思惟，不放逸住，乃至自知不受後有。心善解脫，成阿羅漢。

經29-30 (23-24)【見慢雜染】
【淨說句】
【遠離四句】

經二三【羅侯羅所問經】
解經
[1]本經是佛陀和羅睺羅就有關內外一切無我無慢使繫著的問答。相應部(S. 22.91. Rāhulo 羅睺羅)。
[2]本經說明佛陀與羅侯羅於內外一切無我無繫之正知見的問答。
[3]正觀過未等十一法的五蘊悉皆非我，不異我，不相在，則於此識身及外一切相，不起我見、我所見、慢、使、繫著(，(30)超越疑心、遠離諸相、寂靜、解脫)。
[4]是佛陀和羅侯羅就有關內外一切無我、我慢、使、繫著的問答。
二九
；                                            二九（    二三）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者羅侯羅
往詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「世尊！云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，能令無有我、我所見、我慢、使、繫著」？
佛告羅侯羅：「善哉！善哉！能問如來云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，令無有我、我所見、我慢、使、繫著耶」？
羅侯羅白佛言：「如是，世尊」！
佛告羅侯羅：「善哉！諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說。羅侯羅！當觀
所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切悉皆非我，不異我，不相在，
如是平等慧正觀
。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是平等慧如實觀。
如是羅侯羅！比丘如是知，如是見
者，於此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使，繫著。
羅侯羅！比丘若如是於此識身及（5b）外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使，繫著者，比丘是名斷愛欲，轉去諸結，正無間等
，究竟苦邊」。
三、流通分
時羅侯羅聞佛所說，歡喜奉行。

經二四【羅侯羅所問經】
解經
[1]本經和第二十二經大意相同，但和巴利本同經內容不同。相應部(S. 22. 92. Rāhulo 羅睺羅)。
[2]本經大意與前經同。
[3]本經大意與前經同。
[4]本經與第23經大意相同，經文亦雷同，但主客有異，和巴利本同經內容不同。
三０
；                                            三０（    二四）
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦
蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時，世尊告羅侯羅：「比丘云何知，云何見，我此識身及外境界一切相
，無有我、我所見、我慢、使、繫著」
？
羅侯羅白佛言：「世尊為法主，為導，為覆，
善哉世尊！當為諸比丘演說此義。諸比丘從佛聞已，當受持奉行」。
佛告羅侯羅：「諦聽、諦聽，善思念之，當為汝說」。
羅侯羅白佛：「唯然，受教」。
佛告羅侯羅：「當觀諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是平等慧如實觀。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好，若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如是平等慧如實觀。
比丘如是知、如是見，我此識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢，使、繫著。
羅侯羅！比丘如是識身及外境界一切相，無有我、我所見、我慢、使、繫著者，超越疑心，遠離諸相，寂靜，解脫；
是名比丘斷除愛欲，轉去諸結，正無間等，究竟苦邊」。
三、流通分
時羅侯羅聞佛所說，歡喜奉行。

     使、增諸數，非我、非彼，結繫、染
動搖，
劫波所問，亦羅侯羅所問二經。
經31 (25)【三圓滿】

經二五【多聞經】
解經
[1]多聞(bahussutattaṃ)(巴)，一般是指博學多智而多聞持經法之意。但是本經敍說能由於聞持經法而於五蘊之執著產生厭離才是多聞。
[2]本經說明：能因聞持經法，而於五蘊中，厭離無執著，則成多聞。
[3]云何名為多聞(bahussuta)：聞五蘊是生厭、離欲、滅盡、寂靜法。
[4]記敘聞說五蘊是「生厭、離欲、滅盡、寂靜」法，才能是多聞。
三一；                                              三一（    二五）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
時有異比丘來詣佛所，為佛作禮，（5c）卻住一面。白佛言：「如世尊說多聞
，云何為多聞」？
佛告比丘：「善哉！善哉！汝今問我多聞義耶」？
比丘白佛：「唯然，世尊」！
佛告比丘：「諦聽
，善思，當為汝說。比丘！當知若聞色，是生厭，離欲，滅盡，寂靜法，是名多聞。如是聞受、想、行、識，是生厭，離欲，滅盡，寂靜法，是名多聞。
比丘！是名如來所說多聞」。
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

經32 (26), 35 (29)
經二六【善說法經】
解經
[1]本經說明若人能於五蘊說「生厭、離欲、滅盡、寂靜」法，則得被稱為「法師」(Dhammakathiko)(巴)。相應部(S. 22. 115-116. Kathika 說法者)。
[2]本經說明：於五蘊中說厭離、寂靜法者，則可名為法師。
[3]云何名為法師：說五蘊是生厭、離欲、滅盡、寂靜法。
[4]本經與第25經雷同，唯第25經之「多聞」，此經作「法師」。
三二
；                                            三二（    二六）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「如世尊所說法師，云何名為法師」？
佛告比丘：「善哉！善哉！汝今欲知如來所說法師義耶」？
比丘白佛：「唯然，世尊」！佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說」。
佛告比丘：「若於色，說是生厭，離欲，滅盡，寂靜法者，是名法師。
若於受、想、行、識，說是生厭，離欲，滅盡，寂靜法者，是名法師。是名如來所說法師」。
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。
經33 (27)
經二七【向法經】

解經
[1]本經敍說觀五蘊苦、無常，而趨向厭離、離欲、滅盡，才是向法順法。相應部(S. 22. 39-42. Anudhamma 隨法)。
[2]本經說明：於五蘊中觀苦、無常，而趨向厭離、離欲、滅盡，則稱為向法順法。
[3]云何法次法向：為厭、滅盡五蘊而行。
[4]說觀五蘊苦、無常，而趨向厭離、離欲、滅盡才是法次法向。
三三；                                              三三（    二七）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘來詣佛所，頭面作禮，卻住一面。白佛言：「如世尊說法次法向
，云何法次法向」？
佛告比丘：「善哉！善哉！汝今欲知法次法向耶」？
比丘白佛：「唯然，世尊」！
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。比丘於色向厭，離欲，滅盡，是名法次法向。
如是於
受、想、行、識，
向厭，離欲，滅盡，是名法次法向」。
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。

經34 (28)
經二八【涅槃經】

解經
[1]本經敍說於五蘊厭離、離欲、滅盡，則稱「見法涅槃」，即在現實生活得正生、解脫者。參閱相應部(S. 22. 115-116. Kathika 說法者，35. 154.Kathika 說法者)。
[2]本經說明：五蘊之厭離、離欲、滅盡稱為見法涅槃，即是說明於現實生活中正生、解脫者。
[3]云何是得見法涅槃：於五蘊生厭、離欲、滅盡，不起諸漏、心正解脫。
[4]本經與第27經雷同，唯第27經之「法次法向」，此經作「見法涅槃」。
三四；                                              三四（    二八）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤（6a）獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「世尊！如世尊所說得見法涅槃，云何比丘得見法涅槃」？
佛告比丘：「善哉！善哉！汝今欲知見法涅槃耶？」
比丘白佛：「唯然，世尊」！佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。
佛告比丘：「於色生厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心正解脫，是名比丘見法涅槃。如是（於）受、想、行、識，〔於識〕
生厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心正解脫，是名比丘見法涅槃」
。
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去
。37
經二九【三蜜離提問說法師經】
解經
[1]本經敍說三蜜離提比丘問「說法師」的意義。參閱相應部(S. 22. 115.Kathika 說法者)
[2]本經說明三蜜離提比丘問「說法師」之義。
[3] 云何名為法師：說五蘊是生厭、離欲、滅盡、寂靜法。
[4]經文與26經雷同，惟此經是三蜜離提比丘問「法師」義，而佛陀的回答雷同於第27、28經，可互為參考。
三五
；                                            三五（    二九）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有異比丘名三蜜
離提，來詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「如世尊所說說法師，云何名為說法師
」？
佛告比丘：「汝今欲說法師義耶」？
比丘白佛：「唯然，世尊」！
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。若比丘於色，說厭，離欲，滅盡，是名說法師。如是於受、想、行、識，〔於識〕說厭，離欲，滅盡，是名說法師」。
三、流通分
時彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。
      多聞、善說法，向法及涅槃，三蜜離提問：云何說法師。

經36 (30)
【想行】
【愚相】
【眼】
【勝利】

經三０【輸屢那經】
解經
[1]本經敍說五陰之無常、變易、不安穩。相應部(S. 22. 49. Soṇa 輸屢那)。
[2]本經說明五蘊之無常、變易、不安穩。
[3]輸屢那問舍利弗何故沙門、婆羅門於無常、變異之五蘊，言我勝、我等、我劣 ？舍利弗答：五蘊是無常、苦、變異法。見五蘊非我、不異我、不相在，名『如實知』→厭→離欲→解脫→解脫知解。輸屢那現場得法眼淨。
[4]說尊者舍利弗答輸屢那所問，謂五蘊無常、變易、不安穩，應對其厭離，方可獲得解脫。
三六
；                                            三六（    三０）
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園
。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗，在耆闍崛山中。
時有長者子，名輸屢那
，日日遊行，到耆闍崛山，詣尊者舍利弗，問訊起居已，卻坐一面。語舍利弗言：「若諸沙門、婆羅門，於無常色，變易，不安穩色，言我勝、我等、我劣
，何故沙門、婆羅門作如是想而不見真實？

若沙門、婆羅門，於無常，變易，不安隱受、想、行、識，而言我勝、我等、我劣，何故沙門、婆（6b）羅門作如是想而不見真實？若沙門、婆羅門，於無常色，
變易，不安隱色，言我勝、我等、我劣，何所計而不見真實？於無常，變易，不安隱受、想、行、識，言我勝、我等、我劣，何所計而不見真實」？
「輸屢那！於汝意云何？色為常為無常耶」？
答言：「無常」。
「輸屢那！若無常為是苦
耶」？
答云：「是苦
」。
「輸屢那！若無常，苦，是變易法，於意云何？聖弟子於中見色是我，異我，相在不」？
答言：「不也」。「輸屢那！於意云何？受……。想……。行……。識為常為無常」？
答言：「無常」。「若無常是苦耶」？
答言：「是苦」。
「輸屢那！識若無常，苦，是變易法，於意云何？聖弟子於中見識是我，異我，相在不」？
答言：「不也」。
「輸屢那！當知色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切色不是我，不異我，不相在，是名如實知。如是受……。想……。行……。識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切識不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！如是於色、受、想、行、識，生厭，離欲，解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
時舍利弗說是經已，長者子輸屢那遠塵，離垢，得法眼淨。時長者子輸屢那見法，得法，不由於他，於正法中得無所畏。
從坐
起，偏袒右肩，胡跪合掌，白舍利弗言：「我今已度。我從今日，歸依佛，歸依法，歸依僧，為優婆塞。（6c）我從今日，已盡壽命清淨歸依三寶」。
三、流通分
時長者子輸屢那，聞舍利弗所說，歡喜踊躍，作禮而
去。

經37-38 (31-32)【九智】

經三一【輸屢那經】
解經
[1]本經敍說若對五蘊及其集、滅、滅道跡能實知，則能得解脫。相應部(S. 22.50. Soṇa 輸屢那)。
[2]本經說明若對五蘊之集、滅、滅道跡能如實知，則得解脫。
[3]若沙門、婆羅門於五蘊的四諦模式不如實知，則不能斷五蘊。反之則可。
[4]敘說若對五蘊及其集、滅、滅道跡能如實知，則能得解脫。
三七
；                                            三七（    三一）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗在耆闍崛山。
時有長者子，名輸屢那，日日遊行，到耆闍崛山，詣舍利弗所，頭面禮足，卻坐一面。
時舍利弗謂輸屢那：「若沙門、婆羅門，於色不如實知，色集不如實知，色滅不如實知，色滅道跡不如實知故，輸屢那！當知此沙門、婆羅門，不堪能斷色。如是沙門、婆羅門，於受……。想……。行……。識不如實知，識集不如實知，識滅不如實知，識滅道跡不如實知故，不堪能斷識。
輸屢那！若沙門、婆羅門，於色如實知，色集如實知，色滅如實知，色滅道跡如實知故，輸屢那！當知此沙門、婆羅門，堪能斷色。如是輸屢那！若沙門、婆羅門，於受……。想……。行……。識如實知，識集如實知，識滅如實知，識滅道跡如實知故，輸屢那！當知此沙門、婆羅門堪能斷識。
輸屢那！於意云何？色為常為無常耶」？
答言：「無常」。
又問：「若無常者是苦耶」？
答云：「是苦」。
舍利弗言：「若色無常，苦者，是變易法，聖弟子寧於中見色是我，異我，相在不」？答言：「不也」。
「輸屢那！如是受……。想……。行……。識為常為無常耶」？
答言：「無常」。
又問：「若無常者是苦耶」？
答言：「是苦」。
又問：「若無常、苦者，是變易法，聖弟子寧於中見識是我，異我，相在不」？
答曰
：「不也」。
「輸屢那！當知色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，於（7a）一切色不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！聖弟子於色生厭，離欲，解脫，解脫生老病死、憂悲惱苦。
如是受……。想……。行……。識若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切識不是我，不異我，不相在，是名如實知。輸屢那！聖弟子於識生厭，離欲，解脫，解脫生老病死、憂悲惱苦」。
三、流通分
時輸屢那聞舍利弗所說，歡喜踊躍，作禮而
去。

經三二【輸屢那經】
解經
[1]本經敍說於色、色集、色滅、色味、色患、色離乃至識味、識患、識離如實知之自在。
[2]本經說明如實地知色味、色患、色離乃至識味、識患、識離。
[3]若沙門、婆羅門於五受蘊、其生、其滅、其味、其患、其離不如實知，則不能超越五蘊。《相》：不如實知，則不被世尊視為沙門、婆羅門。
[4]敘說於色、色集、色滅、色味、色患、色離乃至識味、識患、識離如實知，且應了知五蘊無常、苦，對它不貪著，就能獲得解脫。
三八；                                              三八（    三二）
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗在耆闍崛山。
時有長者子，名輸屢那，日日遊行，到耆闍崛山，詣舍利弗所，頭面禮足，卻坐一面。
時舍利弗告輸屢那：「若沙門、婆羅門，於色不如實知，色集不如實知，色滅不如實知，色味不如實知，色患不如實知，色離不如實知故，不堪能超越色。
若沙門、婆羅門，於受……。想……。行……。識不如實知，識集不如實知，識滅不如實知，識味不如實知，識患不如實知，識離不如實知故，此沙門、婆羅門不堪能超越識。
若沙門、婆羅門，於色、色集，色滅、色味、色患，色離如實知，此沙門、婆羅門堪能超越
色。若沙門、婆羅門，於受……。想……。行……。識、識集、識滅、識味、識患、識離如實知，此沙門、婆羅門堪能超越識。
輸屢那！於汝意云何？色為常為無常耶」？
答言：「無常」。「無常者為苦耶」？
答言：「是苦」。
「輸屢那！若色無常、苦，是變易法，聖弟子於中寧有是我，異我，相在不」？
答言：「不也」。「輸屢那！於汝意云何？如是受、想、行、識，為常為無常」？
答（7b）言：「無常」。
「若無常者是苦耶」？
答言：「是苦」。
「輸屢那！若無常、苦，是變易法，聖弟子於中寧有是我，異我，相在不」？
答言：「不也」。
「輸屢那！當知色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，於一切色不是我，不異我，不相在，是名如實知。
輸屢那！受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，於一切識不是我，不異我，不相在，是名如實知。
輸屢那！聖弟子於此五受陰，正觀非我，非我所。如是正觀，於諸世間無所攝受，無攝受者則無所著，無所著者自得涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
時長者子輸屢那，聞舍利弗所說，歡喜踊躍，作禮而去
。

一、〈陰相應〉．第256-272經p.44
經39-41 (256-258) 【無癡】

經三三【無明經】
解經
[1]本經敘說摩訶拘絺羅向舍利弗請教關於無明及明。相應部(S. 22. 126-130. Samudayadhamma etc. 集法等)。
[2]本經說明摩訶拘絺羅向舍利弗請有關無明與明。
[3]「明」= 如實知五受蘊是無常、磨滅法、生滅法。反之為「無明」。
[4]舍利弗答摩訶拘絺羅所問，解說對五蘊之生起、消滅、消滅的方法、無常不如實為無明，若如實知則為明。大意與第251經略同。
三九
；                                            三九（  二五六）
一、序分

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。
時尊者拘絺羅，晡時從禪起，詣尊者舍利弗所，共相問訊，種種相娛悅已，卻坐一面。
時尊者摩訶拘絺羅語舍利弗言：「欲有所問，寧有閑暇為我說不」？舍利弗言：「隨仁所問，知者當說」。
摩訶拘絺羅問舍利弗言：「所謂無明，云何是無明？誰有此無明」？
舍（64c）利弗答言：「無明者謂不知，不知者是無明」？
「何所不知」？
「謂色無常，色無常如實不知，色磨滅法，色磨滅法如實不知；色生滅法，色生滅法如實不知。受、想、行，識（無常），受、想、行、識無常如實不知；如（受、想、行）識磨滅法，（受、想、行）識磨滅法如實不知；（受、想、行）識生滅法，（受、想、行）識生滅法如實不如。摩訶拘絺羅！於此五受陰如實不知，不見，無無間等，愚，闇，不明，是名無明。成就此者，名有無明」。
又問舍利弗：「所謂明者，云何為明？誰有此明」？
舍利弗言：「摩訶拘絺羅！所謂明者是知，知者是名為明」。
又問：「何所知」？
「謂色無常，色無常如實知
；色磨滅法，色磨滅法如實知；色生滅法，色生滅法如實知。受、想、行、識（無常），受、想、行、識無常如實知；（受、想、行）識磨滅法，（受、想、行）識磨滅法如實知；（受、想、行）識生滅法，（受、想、行）識生滅法如實知。拘絺羅！於此五受陰如實知，見，明，覺，慧，無間等，是名為明。成就此法者，是名有明」。
三、流通分
是二正士，各聞所說，展轉隨喜，從座而起，各還本處。

（257）
經三四【無明經】
解經
[1]本經經文和第三十三經大致相同，均敘說無明及明。相應部(S. 22. 133-135. Koṭṭhita 拘絺羅)
[2]本經說明舍利弗及摩訶拘絺羅間關於無明及明之問答。
[3]「明」= 如實知五受蘊的四諦模式。反之為「無明」。
[4] 經文和第256經大致相同。
四０；                                              四０（  二五七）
一、序分

如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
時尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。
時摩訶拘絺羅，晡時從禪起
，詣尊者舍利弗所，共相問訊，種種相娛悅已，卻坐一面。
時尊者摩訶拘絺羅語舍利弗言：「欲有所問，寧有少暇為我說不」？
舍利弗言：「仁者且問，知者當說」。
摩訶拘絺羅問舍利弗言：「所謂無明，復云何為無明？誰有此無明」？
舍利弗答言：「無明者謂不知，不知者是無明」。
「何所不知」？
「謂色不如實知，色集、色滅、（65a）色滅道跡不如實知。受……。想……。行……。識不如實知，識集、識滅、識滅道跡不如實知。摩訶拘絺羅！於此五受陰不如實知，不知，不見，不無間等，愚，闇，不明，是名無明。成就此者，名有無明」。
又問舍利弗：「云何為明？誰有此明」？
舍利弗言：「所謂明者是知，知者是明」。
又問：「何所知」？
舍利弗言：「色如實知，色集、色滅、色滅道跡如實知。受……。想……。行……。識如實知，識集、識滅、識滅道跡如實知。拘絺羅！於此五受陰如實知，見，明，覺，慧，無間等，是名為明。成就此法者，是名有明」。
三、流通分
是二正士，各聞所說，展轉隨喜，從座而起，各還本處。

（258）
經三五【無明經】
解經
[1]本經敘說無明及明。相應部(S. 22. 131-134. Samudaya etc. 集等)。
[2]本經說明舍利弗及摩訶拘絺羅間關於無明及明之問答。
[3]「明」= 如實知五受蘊、其生、其滅、其味、其患、其離。反之為「無明」。
[4]經文和第256經大致相同，說五蘊之生起、息滅、愛味、禍患、出離，如實知則為明；不如實知，則為不明。
四一；                                              四一（  二五八）
一、序分
 
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗，尊者摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。
時摩訶拘絺羅，晡時從禪起，詣舍利弗所，共相問訊，相娛悅已，卻坐一面。
時摩訶拘絺羅語舍利弗：「欲有所問，仁者寧有閑暇見答以不」？
舍利弗言：「仁者且問，知者當答」。
時摩訶拘絺羅語舍利弗言：「所謂無明，無明者為何謂耶？誰有此無明」？
舍利弗言：「不知是無明」。
「不知何等」？
「謂色不如實知，色集、色滅、色味、色患、色離不如實知。受……。想……。行……。識，識集、識滅、識味、識患、識離不如實知。摩訶拘絺羅！於此五受陰不如實知，不如實見，不無間等，若闇，若愚，是名無明。成就此法者，名有無明」。
又問：「明者云何為明？誰有此明」？
舍利弗言：「知者是明」。
「為何所知」？
舍利弗言：「色如實知，色集、色滅、色味，色患、色離
如實知
。受……。想……。行……。識如實知，識（65b）集、識滅、識味、識患、識離如實知。摩訶拘絺羅！於此五受陰如實知，如實見，明，覺，慧，無間等，是名為明。成就此者，名為有明」。
三、流通分
時二正士各聞所說，歡喜而去。
經42 (259)【勝進】

經三六【無間等經】
解經
[1]本經敘說精勤思惟五受陰，可得證須陀洹果乃至阿羅漢果。相應部(S. 22. 1 22. Sīla 戒)
[2]本經說明：如實地觀悟五受陰，而證得須陀洹果乃至阿羅漢果。
[3]凡夫、須陀洹、斯陀洹、阿那含皆需精勤思惟五受陰為病、癰、刺、無常、苦、空、非我。為得未得，證未證故。阿羅漢亦思惟五受陰，但為現法樂住故。
[4]舍利弗為摩訶拘絺羅說精勤思惟五受陰為病、為患、無常、苦、空、非我，可得證須陀洹果乃至阿羅漢果。
四二
；                                            四二（  二五九）
一、序分
如是我聞：一時，佛住王舍城迦蘭陀竹園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗，共摩訶拘絺羅，在耆闍崛山。
摩訶拘絺羅晡時從禪起，詣舍利弗所，共相問訊，相娛悅已，卻坐一面。
時摩訶拘絺羅語舍利弗：「欲有所問，仁者寧有閑暇見答以不」？
舍利弗言：「仁者且問，知者當答」。
時摩訶拘絺羅問舍利弗言：「若比丘未得無間等法，欲求無間等法，云何方便求？思惟何等法」
？
舍利弗言：「若比丘未得無間等法，欲求無間等法，精勤思惟；五受陰如病，如癰，如刺，如殺
，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故
。若比丘於此五受陰精勤思惟，得須陀洹果證」
。
又問舍利弗：「得須陀洹果證已，欲得斯陀含果證者，當思惟何等法」？
舍利弗言：「拘絺羅！已得須陀洹果證已，欲得斯陀含果證者，亦當精勤思惟：此五受陰法如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰精勤思惟，得斯陀含果證」。
摩訶拘絺羅又問舍利弗言：「得斯陀含果證已，欲得阿那含果證者，當思惟何等法」？
舍利弗言：「拘絺羅！得斯陀含果證已，欲得阿那含果證者，當復精勤思惟；此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受（65c）陰精勤思惟，得阿那含果證」。
摩訶拘絺羅又問舍利弗言：「得阿那含果證已，欲得阿羅漢果證者，當思惟何等法」？

舍利弗言：「拘絺羅！得阿那含果證已，欲得阿羅漢果證者，當復精勤思惟：此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？是所應處故。若比丘於此五受陰法精勤思惟，得阿羅漢果證」。摩訶拘絺羅又問舍利弗：「得阿羅漢果證已，復思惟何等法」？舍利弗言：「摩訶拘絺羅！阿羅漢亦復思惟：此五受陰法，如病，如癰，如刺，如殺，無常，苦，空，非我。所以者何？為得未得故，證未證故，見法樂住故」
。
三、流通分
時二正士各聞所說，歡喜而去。

經43 (260)【三相行】

經三七【滅經】
解經
[1]本經說明五受陰是本行所作、本所思願，是無常、滅法。
[2]本經說明：五受陰為本行所作、所思願，無常滅法。
[3]云何為「滅」？「五受陰滅」是名為「滅」。
[4]舍利弗、阿難共相問答五受陰是本行所作、本所思願，是無常、滅法。
四三；                                              四三（  二六０）
一、序分
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、尊者舍利弗詣尊者阿難所，共相問訊已，卻坐一面。
時尊者舍利弗問尊者阿難言：「欲有所問，仁者寧有閑暇見答以不」？
阿難言：「仁者且問，知者當答」。
舍利弗言：「阿難！所謂滅者，云何為滅
耶？誰有此滅」？
阿難言：「舍利弗！五受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。云何為五？所謂色受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。
如是受、想、行、識，是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅」。
舍利弗言：「如是！如是！阿難！如汝所說：此五受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。云何為五？所謂色受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。如是受、想、行、識，是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。阿難！此（66a）五受陰若非本行所作，本所思願者，云何可滅？阿難！以五受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅」。
三、流通分
時二正士各聞所說，歡喜而去。

經44 (261)【我見差別】

經三八【富留那經】
解經
[1]本經說明五陰生故計我，若於五陰如實觀察，如實知五陰無常、苦、非我，則得解脫。相應部(S. 22. 83. Ānando 阿難)。
[2]本經說明：取五受陰之故而計我，若於五受陰如實觀察，則可如實了知五受陰無常、苦、非我。
[3]阿難述說自己因聽聞富留那(Puṇṇa)的說法而得法眼淨：依於五蘊而有我慢，見五蘊是無常、苦、變易法、非我、不異我、不相在。觀已→厭→離欲→解脫。
[4]佛陀為阿難說五陰生故計我，若於五陰如實觀察，如實知五陰無常、苦、非我，則得解脫。
四四
；                                            四四（  二六一）
一、序分
如是我聞：一時，尊者阿難住拘睒彌國瞿師羅園。
二、正宗分
時尊者阿難告諸比丘：「尊者富留那彌多羅尼子
，年少初出家時，常說深法，作如是言：阿難！生法計是我，非不生。
阿難！云何於生法計是我，非不生？
色生，生是我，非不生。
受、想、行、識生，生是我，非不生。
譬如士夫手執明鏡及淨水鏡，自見面生，生故見，非不生。是故阿難！色生，生故計是我，非不生。如是受、想、行、識生，生故計是我，非不生。云何阿難！色是常耶？為無常耶？答曰：無常。
又問：無常者是苦耶？答曰：是苦。
又問：若無常、苦者，是變易法，聖弟子於中復計我，異我，相在不？答曰：不也。如是受、想、行、識，為是常耶？為無常耶？答曰：無常。若無常是苦耶？答曰：是苦。又問：若無常、苦者，是變易法，多聞聖弟子於中寧復計我，異我，相在不？答曰：不也。
阿難！是故色若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如實知，如實觀察，
如是觀者，聖弟子於色生厭，離（66b）欲，解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。如是受、想、行、識，生厭，離欲，解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
三、流通分
諸比丘！當知彼尊者於我有大饒益，我從彼尊者所聞法已，遠塵、離垢，得法眼淨。我從是來，常以此法為四眾說，非餘外道、沙門、婆羅門出家者說」。

經45 (262)【法總等品】
、【三】

經三九【闡陀經】
解經
[1]本經敘說阿難為長老闡陀說如來離於二邊而說中道。相應部(S. 22. 90. Channo 闡陀)
[2]本經說明：阿難為長老闡陀說世尊之真精神乃是離二邊而為中道。
[3]闡陀長老雖知一切行無常、涅槃寂滅，但不喜聞一切行空、不可得。在阿難尊者為他演說著名的《迦旃延經》(S 12: 15)之後，得法眼淨。
[4]阿難為長老闡陀說如來離於二邊而說中道。
四五；                                              四五（  二六二）
一、序分
 
如是我聞：一時，有眾多上座比丘，住波羅奈國仙人住處鹿野苑
中，佛般泥洹未久。
二、正宗分
時長老闡陀，晨朝著衣持缽，入波羅奈城乞食。食已還，攝衣缽，洗足已，持戶鉤
，從林至林，從房至房，從經行處至經行處，處處請諸比丘言：「當教授我，為我說法，令我知法、見法！我當如法知、如法觀」。
時諸比丘語闡陀言：「色無常，受、想、行、識無常，一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅」。
闡陀語諸比丘言：「我已知色無常，受、想、行，識無常；一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅」。
闡陀復言：「然我不喜聞一切諸行空，寂，不可得，愛盡，離欲，涅槃。此中云何有我，而言如是知、如是見，是名見法」？第二、第三，亦如是說。
闡陀復言：「是中誰復有力，堪能為我說法，令我知法、見法」？復作是念：「尊者阿難，今在拘睒彌國瞿師羅園，曾供養親覲世尊，佛所讚歎，諸梵行者皆悉識知，彼必堪能為我說法，令我知法、見法」。

    時闡陀過此夜已，晨朝著衣持缽，入波羅奈城乞食。食已還，攝舉臥具，攝臥具已，持衣缽，詣拘睒彌國。漸漸遊行，到拘睒彌國。攝舉衣缽，洗足已，詣尊者阿難所，共相問訊已，卻坐一面。
時闡陀語尊者阿難言：「一時，諸上座比（66c）丘住波羅奈國仙人住處鹿野苑中。時我晨朝著衣持缽，入波羅奈城乞食。食已還，攝衣缽。洗足已，持戶鉤，從林至林，從房至房，從經行處至經行處，處處見諸比丘而請之言：「當教授我，為我說法，令我知法、見法！時諸比丘為我說法言：色無常，受、想、行、識無常，一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅。我爾時語諸比丘言：我已知色無常，受、想、行、識無常；一切行無常，一切法無我，涅槃寂滅。然我不喜聞一切諸行空，寂，不可得，愛盡，離欲，涅槃。此中云何有我，而言如是知、如是見，是名見法？我爾時作是念：是中誰復有力堪能為我說法，令我知法、見法？我時復作是念：尊者阿難今在拘睒彌

國瞿師羅園，曾供養親覲世尊，佛所讚歎，諸梵行者皆悉知識，彼必堪能為我說法，令我知法、見法。善哉！尊者阿難！今當為我說法，令我知法、見法」！
時尊者阿難語闡陀言：「善哉！闍陀！我意大喜，我慶仁者能於梵行人前，無所覆藏，破虛偽刺。闡陀！愚癡凡夫所不能解，色無常，受、想、行、識無常，一切諸行無常，一切法無我，涅槃寂滅。
汝今堪受勝妙法，汝今諦聽，當為汝說」。
時闡陀作是念：我今歡喜，得勝妙心，得踊悅心，我今堪能受勝妙法。
爾時、阿難語闡陀言：「我親從佛聞，教摩訶迦旃延言：世人顛倒，依於二邊，若有、若無。世人取諸境界，心便計著。迦旃延！若不受，不取，不住，不計於我，此苦生時生、滅時滅。迦旃延！於此不疑、不惑，不由（67a）於他而能自如，是名正見如來所說。
所以者何？迦旃延！如實正觀世間集者，則不生世間無見；如實正觀世間滅，則不生世間有見。
迦旃延！如來離於二邊，說於中道：所謂此有故彼有，此生故彼生，謂緣無明有行，乃至生老病死、憂悲惱
苦集。所謂此無故彼無，此滅故彼滅，謂無明滅
則行滅，乃至生老病死、憂悲惱苦滅」。
尊者阿難說是法時，闡陀比丘遠塵、離垢，得法眼淨。爾時、闡陀比丘見法，得法，知法，起法，超越狐，疑，不由於他，於大師教法得無所畏。恭敬合掌白尊者阿難言：「正應如是，如是智慧梵行，善知識教授教誡說法。我今從尊者阿難所，聞如是法，於一切行皆空，皆悉寂
，不可得，愛盡，離欲，滅盡，涅槃，心樂正住解脫，不復轉還；不復見我，唯見正法」。
時阿難語闡陀言：「汝今得大善利，於甚深佛法中得聖慧眼」
。
三、流通分
時二正士展轉隨喜，從座而起，各還本處。

 輸屢那
三種，無明亦有三，無間等
及滅，富留那、闡陀。

經46 (263)【速通】

經四十【應說經】
解經
[1] 本經說明不修方便、隨順成就而用心求，不得諸漏盡。相應部(S. 22. 101. Vāsijaṭa 手斧之柄 or Nāvā 船舶) 。
[2]本經說明：不修方便隨順成就而用心求法，不得諸漏盡；並以雞與卵譬喻。
[3]知見五蘊、其生、其滅者，才能得漏盡。舉「伏雞蔭卵」、「斧柯漸盡」、「藤綴漸斷」三喻說明：若不精勤修習三十七道品，縱使心欲求解脫，也不能得漏盡。但若勤修道品，心不欲求，也能順得漏盡解脫。
[4]佛以伏雞善養其子；巧師、巧師弟子手執斧柯；大舶藤綴漸斷等喻，勸比丘精勤修習念處、正勤、如意足、根、力、覺、道。
四六
；                                            四六（  二六三）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住拘留國
雜色牧牛聚落。
二、正宗分
爾時、佛告諸比丘：「我以知見故得諸漏盡，非不知見。
云何以知見故得諸漏盡，非不知見？謂此色，此色集，此色滅。此受……。想……。行……。（此）識，此識集，此識滅。不修方便，隨順成就，而用心求令
我諸漏盡、心得解脫，當知彼比丘終不能得漏盡解脫。所以者何？不修習故。不修習
何等？謂不修習念處，正勤，（67b）如意足，根，力，覺，道。譬如伏雞，生子眾多，不能隨時蔭卵
，消息冷暖，
而欲令子以觜、以爪啄卵自生，安隱出殼，當知彼子無有自力，堪能方便以觜、以爪安隱出殼。所以者何？以彼雞母不能隨時蔭卵冷暖，長養子故。
如是比丘不勤修習，隨順成就，而欲令得漏盡解脫，無有是處。所以者何？不修習故。不修何等？謂不修念處
，正勤，如意足，根，力，覺，道。若比丘修習隨順成就者，雖不欲令漏盡解脫，而彼比丘自然漏盡，心得解脫。所以者何？以修習故。何所修習？謂修念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。如彼伏雞，善養其子，隨時蔭卵，冷暖得所，正
復不欲令子方便自啄卵出，然其諸子自能方便安隱出殼。所以者何？以彼伏雞隨時蔭卵，冷暖得所故。
如是比丘善修方便，正復不欲漏盡解脫，而彼比丘自然漏盡，心得解脫。所以者何？以勤修習故。何所修習？謂修念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。譬如巧師、巧師弟子，手持斧柯，捉之不已，漸漸微盡，手指處現，然彼不覺斧柯微盡而盡處現。
如是比丘精勤修習，隨順成就，不自知見今日爾所漏盡，明日爾所漏盡，然彼比丘知有漏盡。所以者何？以修習故。何所修習？謂修習念處，正勤，如意足，根，力，覺，道。譬如大舶，在於海邊，經夏六月，風飄、日暴，藤綴漸斷。如是比丘精勤修習，隨順成就，一切結、縛、使、煩惱、纏，漸得解脫。所以者何？善修習故。何所修習？謂修習念處，正勤，如意足，根，（67c）力，覺，道」。
說是法時，六十比丘不起諸漏，心得解脫。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經47 (264)【自體】

經四一【小土搏經】
解經
[1]本經敘說佛陀以小土摶做譬，說明五陰之無常、我不可得。相應部(S. 22.96. Gomaya 牛糞)、中阿含第六十一牛糞喻經。
[2]本經說明：佛以小土搏作喻，說明色非常、恒、不變易、正住；並以佛前生為例證，說明遠離五欲而求解脫。
[3]佛說常而不變的五蘊不可得，即使連小土搏那樣少的恒常之物也不可得。說明過去世依布施、調伏、修道而成為轉輪聖王所擁有的七寶，皆已過去、變異。勸誡比丘應於諸行厭離、離欲、解脫。
[4]佛陀因比丘問：「頗有色常、恒、不變易、正住耶？頗有受、想、行、識，常、恒、不變易、正住耶？」而以小土搏作譬，並自述其往昔長夜修福，得諸勝妙可愛果報之事；如此說明五陰之無常、我不可得。
四七
；                                            四七（  二六四）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分

時有異比丘，於禪中思惟，作是念：頗有色常，恒，不變易，正住耶？如是受、想、行、識常，恆，不變易，正住耶？
是比丘晡時從禪起，往詣佛所，頭面禮足，卻住一面。白佛言：「世尊！我於禪中思惟作是念：頗有色常，恆，不變易，正住耶？如是受、想、行、識常，恆，不變易，正住耶？今白
世尊：頗有色常，恆，不變易，正住耶？頗有受、想、行、識常，恆，不變易，正住耶」？
爾時、世尊手執小土摶，
告彼比丘言：「汝見我手中土摶不」？
比丘白佛：「已見，世尊」！「比丘！如是少土，我不可得；若我可得者，則是常，恆，不變易，正住法」。

    佛告比丘：「我自憶宿命，長夜修福，得諸勝妙可愛果報之事。曾於七年中，修習慈心，經七劫成壞，不還此世。七劫壞時，生光音天；七劫成時，還生梵世空宮殿中，作大梵王，無勝、無上，領千世界。從是以
後，復三十六反作天帝釋；復百千反作轉輪聖王，領四天下，正法治化。七寶具足，所謂輪寶，象寶，馬寶，摩尼寶，玉女寶，主藏臣寶，主兵臣寶。千子具足，皆悉勇健。於四海內，其地平正，無諸毒刺。不威、不迫，以法調伏。
灌頂王法，有八萬四千龍象，皆以眾寶莊嚴而校飾之，寶網覆上，建立寶幢，布薩象王最為導首，朝、晡二時自會殿前。我時念言：是大群象，日日再反（68a）往來，蹈殺眾生無數。願令四萬二千象，百年一來。即如所願，八萬四千象中，四萬二千象百年一至。
灌頂王法，復有八萬四千匹馬，亦以
純金為諸乘具，金網覆上，婆羅馬王
為其導首。
灌頂王法，有八萬四千四種寶車，所謂金車、銀車、琉璃車、頗梨車，師子、虎、豹皮、雜色欽婆羅
以為覆襯
，跋求毘闍耶難提音聲之車為其導首。
灌頂王法，領八萬四千城，安隱豐樂，人民熾盛，拘舍婆提王
而為上首。
灌頂王法，有八萬四千四種宮殿，所謂金、銀、琉璃、頗梨，摩尼琉璃由訶
而為上首。
比丘！灌頂王法，有八萬四千四種寶床，所謂金、銀、琉璃、頗梨，種種繒
褥
、氍
氀
、毾
、[登*毛]，、迦陵伽
臥具以敷其上。安置丹枕。
復次、比丘！灌頂王法，復有八萬四千四種衣服，所謂迦尸細衣
，芻摩衣
，頭鳩羅衣
，拘沾婆衣
。
復次、比丘！灌頂王法，有八萬四千玉女，所謂剎利女，似剎利女，況復餘女。
復次、比丘！灌頂王法，有八萬四千釜
食，眾味具足。比丘！八萬四千玉女中，唯以一人以為給侍。八萬四千寶衣，唯著一衣。八萬四千寶床，唯臥一床。八萬四干宮殿，唯處一殿。八萬四千城，唯居一城，名拘舍婆提。八萬四千寶車，唯乘一車，名毘闍耶難提瞿沙
。出城遊觀，八萬四千寶馬，唯乘一馬，名婆羅訶，毛尾紺色。八萬四千龍象，唯乘一象，名布薩陀
，出城遊觀。
比丘！此是何等業報，得如是威德自在耶？此是三種業報。云何為三？一者、布施，二者、調伏，三者、修道。比丘！當知（68b）凡夫染習五欲，無有厭足，聖人智慧成滿而常知足。比丘！一切諸行，過去盡滅，過去變易，彼自然眾具及以名稱，皆悉磨滅。是故比丘！永息諸行，厭離，斷欲，解脫」
。
「比丘！色為常、無常」？
比丘白佛言：「無常，世尊」！
「若無常者是苦耶」？
比丘白佛言
：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常、苦，是變易法，聖弟子寧復於中計我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
「如是受、想、行、識，為常、為無常」？
比丘白佛言：「無常，世尊」！
「若無常者是苦耶」？
比丘白佛言：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常、苦，是變易法，聖弟子寧復於中計我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
佛告比丘：「諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。比丘！於色當生厭
，離欲，解脫。如是於受、想、行、識，當生厭，離欲，解脫，解脫知見：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
時彼比丘聞佛所說，踊躍歡喜，作禮而去。常念土摶譬教授，獨一靜處，精勤思惟，不放逸住。不放逸住已，所以善男子剃除鬚髮，正信非家，出家學道，為究竟無上梵行，見法，自知身作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
三、流通分
時彼尊者亦自知法，心得
解脫，成阿羅漢。

經48 (265)【智境界】

經四二【泡沫經】
解經
[1]本經以恒河之泡、沫、海市蜃樓、芭蕉樹、魔術師之變術做譬喻，說明五陰無堅固之實體。相應部(S. 22. 95. Pheṇa 泡沫)、安世高譯五陰譬喻經、竺曇無蘭譯佛說水沫所漂經。
[2]本經說明：如恆河之泡沫、如螫氣樓、如芭蕉樹、如幻師之幻作，明示五蘊中無堅固之實體。
[3]色如聚沫、受如水泡、想如野馬、行如芭蕉、識如幻師。應晝夜專精，勤觀五蘊。
[4]以恆河之聚沫、水上泡、春時燄、芭蕉、幻術做譬喻，說明五蘊無堅固實體；經後有偈頌。
四八
；                                            四八（  二六五）
一、序分
如是我聞：一時，佛住阿毘陀處
恆河（68c）側。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如恆河大水暴起，隨流聚沫。明目士夫
，諦觀分別。諦觀分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。
所以者何？彼聚沫中無堅實故。如是諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。（諦觀思惟分別時），無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？色無堅實故。
諸比丘！譬如大雨，水泡一起一滅。明目士夫，諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼水泡無堅實故。如是比丘！諸所有受，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦
、空、非我。所以者何？以受無堅實故。
諸比丘！譬如春末夏初，無雲無雨，日盛中時，野馬
流動
。明目士夫，諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼野馬無堅實故。如是比丘！諸所有想，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以想無堅實故。 

諸比丘！譬如明目士夫，求堅固材，執持利斧，入於山林，見大芭蕉
樹，傭直長大，即伐其根，斬截其峰，葉葉次剝，都無堅實。（明目士夫，）諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時
，無所有，無牢，無實，（69a）無有堅固。所以者何？以彼芭蕉無堅實故。如是比丘！諸所有行，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以彼諸行無堅實故。
諸比丘！譬如幻師
，若幻師弟子，於四衢道頭，幻作象兵、馬兵、車兵、步兵。有智明目士夫，諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固。所以者何？以彼幻無堅實故。如是比丘！諸所有識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，比丘諦觀思惟分別。諦觀思惟分別時，無所有，無牢，無實，無有堅固；如病、如癰、如刺、如殺，無常、苦、空、非我。所以者何？以識無堅實故。」
爾時、世尊欲重宣此義而說偈言：

「觀色如聚沫，受如水上泡，想如春時燄
，諸行如芭蕉，

諸識法如幻，日種姓尊說。周匝諦思惟，正念善觀察，

無實不堅固，無有我我所。於此苦陰身，大智分別說：

離於三法者，身為成棄物，壽、暖及諸識，離此餘身分，

永棄丘塚間，如木無識想。此身常如是，幻偽
誘愚夫，

如殺、如毒刺，無有堅固者，比丘勤修習，觀察此陰身，

（69b）晝夜常專精，正智繫念住，有為行長息，永得清涼處。」
三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經49 (266)【流轉】

經四三【無知經】
解經
[1]本經說明若不如實知五受陰，則為無明所蓋，愛欲所繫，長夜流轉，反之則得解脫。相應部(S. 22. 99. Gaddula 繫繩)。
[2]本經說明：不如實地知五蘊故，蓋於無明，繫於愛欲，流轉於長夜；反之如實地知見五蘊，則不流轉，由生、老、病、死中解脫。
[3]有時百穀會枯乾，或海水枯竭，須彌山悉崩落，大地敗壞，但無明所覆、愛結所繫的眾生仍不會作盡苦邊。凡夫不如實了知五蘊、及其生、滅、味、患、離，如狗子繫柱，繞柱而行，長夜輪迴，順五蘊而轉。
[4]說明若不如實知五受陰，則為無明所蓋，愛欲所繫，長夜流轉；反之則得解脫。
四九
；                                            四九（  二六六）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、佛告諸比丘：「（眾生）於無始生死，無明所蓋，愛結所繫，長夜輪迴，不知苦之本際。
有時長久不雨，地之所生，百穀
、草木，皆悉枯乾。諸比丘！若無明所蓋，愛結所繫，眾生生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。諸比丘！有時長夜不雨，大海水悉皆枯竭。諸比丘！無明所蓋，愛結所繫，眾生生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。諸比丘！有時長夜，須彌山王皆悉崩落。無明所蓋，愛結所繫，眾生長夜生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。諸比丘！有時長夜，此大地悉皆敗壞，而眾生無明所蓋，愛結所繫，眾生長夜生死輪迴，愛結不斷，不盡苦邊。
比丘！譬如狗子繫柱，彼繫不斷，長夜繞柱輪迴而轉。如是比丘！愚夫眾生不如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，長夜輪迴，順色而轉。如是不如實知受……。想……。行……。（不如實知）識，識集，識滅，識味，識患，識離，長夜輪迴，順識而轉。諸比丘！隨色轉，隨受轉，隨想轉，隨行轉，隨識轉。隨色轉故，不脫於色；隨受、想、行、識轉故，不脫於（受、想、行、）識。以
不脫故，不脫生老病死、憂悲惱苦。多聞聖弟子如實知色，色集，色滅，色味，色患、色離（故，不隨色轉）。如實知受……。想……。行……。（如實知）識，識集，識滅，識味，識患，識離故，不隨識轉。不隨轉故，脫於色，脫於受、想、行、識，我說脫於生老病死、憂悲惱苦」。
三、流通分
佛說（69c）此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經50 (267)【喜足、行】

經四四【無知經】
解經
[1]本經說明若不如實知五受陰則不得解脫，反之則得解脫。心惱故眾生惱，心淨故眾生淨。相應部(S. 22. 100. Gaddula 繫繩)。
[2]本經說明：繫於色乃至識等五受陰之故，而不得解脫生死輪迴；心染污之故而眾生染污，心淨之故而眾生皆淨。
[3]如狗子繫柱，不離於柱，眾生也不離五蘊。心如畫師，依心的染、淨而有眾生染淨。如實知五蘊、其生、滅、味、患、離，則不樂於五蘊→不生未來諸識→解脫。
[4]說眾生於無始生死，無明所蓋，愛結所繫，長夜輪迴生死，如狗繩繫著柱。故當善思惟觀察心，心惱故眾生惱，心淨故眾生淨，如畫師隨意圖畫。因此若不如實知五陰則不得解脫，反之則得解脫。
五０
；                                            五０（  二六七）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「眾生於無始生死，無明所蓋，愛結所繫，長夜輪迴生死，不知苦際。諸比丘！譬如狗，繩繫著柱，結繫不斷故。順柱而轉，若住、若臥
，不離於柱
。如是凡愚眾生，於色不離貪欲，不離愛，不離念，不離渴，輪迴於色，隨色轉，若住、若臥，不離於色。如是受、想、行、識，隨受、想、行、識轉，若住、若臥，不離於（受、想、行）識。
諸比丘！當善思惟，觀察於心。所以者何？長夜心為貪欲所
染，瞋恚、愚癡所
染故。比丘！心惱故眾生惱，心淨故眾生淨。
比丘！我不見一色種種如斑色鳥，心復過是。所以者何？彼畜生心種種故色種種。

是故比丘！當善思惟，觀察於心。諸比丘！長夜心貪欲所
染，瞋恚、愚癡所染；心惱故眾生惱，心淨故眾生淨。比丘當知！汝見嗟蘭那鳥種種雜色不」
？
答言：「曾見，世尊」！
佛告比丘：「如嗟蘭那鳥種種雜色，我說彼心種種雜，亦復如是。所以者何？彼嗟蘭那鳥心種種故，其色種種。是故當善觀察思惟於心，長夜種種貪欲、瞋恚、愚癡所染
；心惱故眾生惱，心淨故眾生淨。譬如畫師、畫師弟子，善治素地，具眾彩色，隨意圖畫種種像類。
如是比丘！凡愚眾生，不如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離。於色不如實知故，樂著於色；樂著色故，復生未來諸色。如是凡愚，不如實知受……。想……。行……。（不如實知）識，識集，識滅，識味，識患，識離，不如實知故，樂著於識；樂（70a）著識故，復生未來諸識。當生未來色、受、想、行、識故，於色不解脫，受、想、行、識不解脫，我說彼不解脫生老病死、憂悲惱苦。
有多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，如實知故，不樂著於色；以不樂著故，不生未來色。如實知受……。想……。行……。（如實知）識，識集，識滅，識味，識患，識離，如實知故，不樂
著於識；不樂著故，不生未來諸識。不樂著於色、受，想、行、識故，於色得解脫，受、想、行、識得解脫，我說彼等解脫生老病死、憂悲惱苦」。
三、流通分
佛說此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經51 (268)【順流】

經四五【河流經】
解經
[1]本經說明五受陰如急流岸邊之草木，攀援即斷，不可執著。相應部(S. 22.93. Nadī 河流)。
[2]本經說明：不要執著於色等五受陰；五受陰宛如急流岸邊之草木，攀緣即斷。
[3]凡愚眾生不如實知五蘊、其生滅味患離，故樂著於五蘊，言五蘊是我。反之，不樂五蘊，能得涅槃。
[4]說明五受陰如急流岸邊之草木，攀援即斷，不可執著。
五一
；                                            五一（  二六八）
一、序分
如是我聞：一時，佛在
舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「譬如河水，從山澗出、彼水深駛，其流激注，多所漂沒。其河兩岸，生雜草木，大水所偃
，順靡
水邊。眾人涉渡，多為水所漂，隨流沒溺；遇浪近岸，手援草木，草木復斷，還隨水漂。
如是比丘！若凡愚眾生，不如實知色，色
集，色滅，色味，色患，色離，不如實知故，樂著於色，言色是我，彼色隨斷。
如是不如實知受……。想……。行……。（不如實知）識，識集，識滅，識味，識患，識離，不如實知故，樂著於識，言識是我，識復隨斷。
若多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離，如實知故，不樂著於色。如實知受……。想……。行……。（如實知）識，識集，識滅，識味，識患，識離，如實知故，不樂著識。不樂著故，如是自知得般涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經52 (269)【知斷相】

經四六【祇林經】
解經
[1]本經以祇林譬五受陰，說明非所應者，當盡捨離。相應部(S. 22. 33-34. Natumhāka
非汝所應法)。
[2]色等五受陰非我、我所，非所應者當盡而捨離。
[3]捨棄非屬自己的法，五蘊，即可獲得長夜安樂。故應觀一切五蘊為無常、苦、變易法、非我、非我所。(祇桓林之喻)。
[4]以祇桓林作譬，說明五受陰非所應者，當盡捨離。
五二
；                                            五二（  二六九）
一、序分
（70b）如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「非汝所應法，當盡捨離，捨彼法已，長夜安樂。
比丘！何等法非汝所應，當速捨離？如是色、受、想、行、識，非汝所應，當盡捨離，斷彼法已，長夜安樂。譬如祇桓林中樹木，有人斫伐枝條，擔持而去。汝等亦不憂慼，所以者何？以彼樹木非我、非我所。
如是比丘！非汝所應者當盡捨離，捨離已長夜安樂。何等非汝所應？色非汝所應，當盡捨離，捨離已長夜安樂。如是受、想、行、識，非汝所應，當速捨離，捨彼法已，長夜安樂。諸比丘！色為常耶？為無常耶」？
諸比丘白佛言：「無常，世尊」！
「比丘！無常者為是苦耶」？
答言：「是苦，世尊」！
佛告比丘：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見有我，異我，相在不」？
答言：「不也，世尊」！
「如是受、想、行、識，為是常耶？無常耶」？
答言：「無常，世尊」！
「比丘！若無常者是苦耶」？
答言：「是苦，世尊」！
佛告比丘：「若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見有我，異我，相在不」？
答言：「不也，世尊」！
「比丘！是故諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。聖弟子觀此五受陰，非我
、我所。如是觀時，於諸世間無所取著，無所取著者自得涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，時諸比（70c）丘聞佛所說，歡喜奉行。

經53 (270)【想立】

經四七【樹經】
解經
[1]本經說明若於五陰修習多修習無常想，則能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉慢、無明。相應部(S. 22. 102. Aniccatā 無常性 or Saññā 想)。
[2]修色等五陰之無常想，斷欲愛、色愛、無色愛、掉慢、無明而得涅槃。
[3]以八種譬喻，說明：多修習無常想能斷一切煩惱。
[4]以田夫發荄斷草、刈草、風搖菴羅果、樓閣中心堅固眾材攝受不散、眾生跡中象跡為大、閻浮提大海最為第一、日出、轉輪聖王等喻說明於五陰應多修習無常想，便能斷除一切欲愛、色愛、無色愛、掉慢、無明。
五三
；                                            五三（  二七０）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如田夫，於夏末秋初，深耕其地，發荄
、斷草。
如是比丘無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如比丘！如人刈草，手攬其端，舉而抖擻，萎枯悉落，取其長者。如是比丘！無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如菴羅
果著樹，猛風搖條，果悉墮落。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如樓閣，中心堅固，眾材所依，攝受不散。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛，無色愛、掉、慢、無明。
譬如一切眾生跡，象跡為大，能攝受故。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如閻浮提，一切諸河悉赴
大海
，其大海者最為第一，悉攝受故。如是無常想修習‧多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如日出，能除一切世間闍冥。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
譬如轉輪聖王，於諸小王最上、最勝。如是無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。
諸比丘！云何修無常想，修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明？若比丘於室露地，若林樹間，善正思惟，觀察色無常，受、想、行、識無常；如是思惟，斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、（71a）無明。所以者何？無常想者，能建立無我想。聖弟子住無我想，心離我慢，順得涅槃」。
三、流通分
佛說是經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經54 (271)【違糧】

經四八【低舍經】
解經
[1]本經敘說低舍比丘於修梵行生怠慢，疑惑於佛法。佛陀勸其好好修行，勿執著五受陰，並以二路譬喻正邪。相應部(S. 22. 84. Tisso 低舍)。
[2]低舍比丘修梵行而生怠慢，於佛法中生疑法不信。佛勸其修行色等五受陰，並以二路之喻正、邪，說明由正法而解脫。
[3]低舍尊者自云不樂修梵行、多樂睡眠，於法疑惑。佛陀與他問答，指出：若於五蘊離貪、離欲、離愛、離念、離渴，即使五蘊變異，也不會生憂悲惱苦。佛陀更為說「知路者與不知者」之譬，意令低舍尊者珍習佛陀教導，精勤修習，不放逸。
[4]低舍比丘於修梵行生怠慢，疑惑於佛法。佛陀勸其好好修行，勿執著五受陰，並以二路譬喻正邪。
五四
；                                            五四（  二七一）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、有比丘名曰低舍，與眾多比丘集於食堂，語諸比丘言：「諸尊！我不分別於法，不樂修梵行，多樂睡眠，疑惑於法」。
爾時、眾中有一比丘，往詣佛所，禮佛足，卻住一面。白佛言：「世尊！低舍比丘與
眾多比丘集於食堂，作如是說：唱言我不能分別於法，不樂修梵行，多樂睡眠，疑惑於法」。
佛告比丘：「是低舍比丘是愚癡人，不守根門，飲食不知量，初夜、後夜心不覺悟，懈怠嬾惰，不勤精進，不善觀察思惟善法。彼於分別法，心樂修梵行，離諸睡眠，於正法中離諸疑惑，無有是處。若當比丘守護根門，飲食知量，初夜、後夜覺悟精進，
觀察善法；樂分別法，樂修梵行，離於睡眠，心不疑法，斯有是處」。

    爾時、世尊告一比丘：「汝往語低舍比丘言：大師呼汝」。
比丘白佛：「唯然，受教」。前禮佛足，
詣低舍所，而作是言：「長老低舍！世尊呼汝」。低舍聞命，詣世尊所，稽首禮足，卻住一面。
爾時、世尊語低舍比丘言：「汝低舍實與眾多比丘集於食堂，作是唱言：諸長老！我不能分別於法，不樂梵
行，多樂睡眠，疑惑於法耶」？
低舍白佛：「實爾，世尊」！
佛問低舍：「我今問汝，隨汝意答。於意云何？若於色不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不（71b）離渴，
彼色若變、若異，於汝意云何？當起憂悲惱苦，為不耶」？
低舍白佛：「如是，世尊！若於色不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴，彼色若變、若異，實起憂悲惱苦。世尊！實爾不異」。
佛告低舍：「善哉！善哉！低舍！正應如是（色）不離貪欲說法。低舍！於受……。想……。行……。（於）識不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴，彼識若變、若異，於汝意云何？當起憂悲惱苦，為不耶」？
低舍白佛：「如是，世尊！於識不離貪，不離欲，不離愛，不離念，不離渴，彼識若變、若異，實起憂悲惱苦。世尊！實爾不異」。
佛告低舍：「善哉！善哉！正應如是識不離貪欲說法」。
佛告低舍：「於意云何？若於色離貪，離欲，離愛，離念，離渴，彼色若變、若異時，當生憂悲惱苦耶」？
低舍白佛：「不也，世尊！如是不異」。
「於意云何？受……。想……。行……。識離貪，離欲，離愛
，離念，離渴，彼識若變、若異，當生憂悲惱苦耶」？
低舍答曰：「不也，世尊！如是不異」。
佛告低舍：「善哉！善哉！低舍！今當說譬，夫
智慧者以譬得解。如二士夫，共伴行一路，一善知路，一不知路。其不知者語知路者，作如是言：我欲詣某城、某村、某聚落，當示我路。時知路者即示彼路，語言：士夫！從此道去，前見二道，捨左從右。前行復最坑澗，渠流，復當捨左從右。復有叢林，復當捨左從右。汝當如是漸漸前行，得至某城」。
佛告低舍：「其譬如是：不知路者，譬愚癡凡夫；其知路者，譬如來、應、等正（71c）覺。前二路者，謂眾生狐疑。左路者，三不善行──貪、恚、害覺。其右路者，謂三善覺──出要離欲覺、不瞋覺、不
害覺。前行左路者，謂邪見、邪志、邪語、邪業、邪命、邪方便、邪念、邪定；前行右路者，謂正見、正志、正語、正業、正命、正方便、正念、正定。坑澗、渠流者，謂瞋恚、覆障、憂悲。叢林者，謂五欲功德也。城者，謂般涅槃」。
佛告低舍：「佛為大師，為諸聲聞所作已作，如今當作，哀愍悲念，以義安樂，皆悉已作。汝等今日當作所作，當於樹下，或空露地、山巖、窟宅，敷草為座，善思正念，修不放逸，莫令久後心有悔恨！我今教汝」。

三、流通分
爾時、低舍聞佛所說，歡喜奉行。
經55 (272)【師所作】

經四九【責諸想經】
解經
[1]本經敘說佛陀以少諍事故責諸比丘，而入安陀林獨坐，後以哀愍故，復還攝諸比丘，告以修習無相三昧，治其放逸。《相應部》(S. 22. 80. Piṇḍolyaṃ乞食)，參閱《小部》‧《如是語經》(It. 91. Jīrita 托鉢)、《中阿含》第140《至邊經》、《本事經》卷第四。
[2]佛陀以少諍事故責諸比丘，而入安陀林宴坐；後以悲憫故，復還攝彼等，並要求彼等修習無相三昧。
[3]世尊因眾有諍事而選擇獨處，不久因悲愍新學比丘而返回僧團，展神通令比丘來集，為之說法：善男子為解脫生老等苦而出家，不應懈怠。應修四念處、無相三昧以斷三不善想、不善覺。多聞聖弟子見五蘊世間無一法可取而無罪過，於五蘊無所取而自覺涅槃。
[4]因眾中有少諍事，佛陀責諸比丘後，入安陀林獨坐，後以哀憫故，復還攝諸比丘，告以修習無相三昧，治其放逸。
五五
；                                            五五（  二七二）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、眾中有少諍事，世尊責諸比丘故，晨朝著衣持缽，入城乞食。食已出，攝舉衣缽，洗足，入安陀林，坐一樹下，獨靜思惟。
作是念：「眾中有少諍事，我責諸比丘。然彼眾中，多年少比丘，出家未久，不見大師，或起悔心，愁憂不樂。我已長夜於諸比丘生哀愍心，今當復還攝取彼眾，以哀愍故」。
時大梵王知佛心念，如力士屈伸臂頃，從梵天沒，住於佛前，而白佛言：「如是，世尊！如是，善逝！責諸比丘，以少諍事故。於彼眾中，多有年少比丘，出家未久，不見大師，或起悔心，愁憂不樂。世尊長夜哀愍攝受眾僧，善哉世尊！願今當還攝諸比丘」！ 

爾時，世尊心已垂愍梵天故，默然而許。時大梵天知佛世尊默然已許，為佛作禮，（72a）右繞三匝，忽然不現。

    爾時世尊，大梵天王還去未久，即還祇樹給孤獨園。敷尼師檀
，斂
身正坐，表現微相，令諸比丘敢來奉見。時諸比丘來詣佛所，懷
慚愧色，前禮佛足，卻坐一面。
爾時、世尊告諸比丘：「出家之人，卑下活命，剃髮持缽，家家乞食，如被禁
咒
。所以然者，為求勝義故，為度生老病死憂悲惱苦，究竟苦邊故。諸善男子！汝不為王、賊所使，非負債人，不為恐怖，不為失命而出家，正為解脫生老病死、憂悲惱苦，汝等不為此而出家耶」
？
比丘白佛：「實爾，世尊」！
佛告比丘：「汝等比丘為如是勝義而出家，云何於中，猶復有一愚癡凡夫而起貪欲，極生染著，瞋恚、兇暴，懈怠、下劣，失念、不定，諸根迷亂！譬如士夫從闇而入闇，從冥入冥，從糞廁出復墮糞廁，以血洗血，捨離諸惡還復取惡。我說此譬，凡愚比丘亦復如是。又復譬如焚尸火燼
，捐棄塚間，不為樵伐之所採拾。我說此譬，愚癡凡夫比丘而起貪欲，極生染著，瞋恚、兇暴，懈怠、下劣，失念、不定，諸根散亂，亦復如是。 

比丘！有三不善覺法，何等為三？貪覺，恚覺，害覺，此三覺由想而起。云何想？想有無量種種，貪想、恚想、害想，諸不善覺從此而生。比丘！貪想、恚想、害想，貪覺、恚覺、害覺，及無量種種不善，云何究竟滅盡？於四念處繫心，住無相
三昧
，修習、多修習，惡不善法從是而滅，無餘永盡。正以此法，
善男子、善女人信樂出家，修習無相三昧；修習、多修習已，住甘露門，（72b）乃
至究竟甘露、涅槃。
我不說此甘露涅槃，依三見者，何等為三？有一種見，如是如是說：命則是身。復有如是見：命異身異。又作是說：色是我，無二無異，長存不變。多聞聖弟子作是思惟：世間頗有一法可取而無罪過者！
思惟已，都不見一法可取而無罪過者。我若取色，即有罪過；若取受、想、行、識，則有罪過。作是知已，於諸世間則無所取，無所取者自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    應說、小土摶
，泡沫、二無知，河流、祇
林、樹，低舍責、諸想
。
一、陰相應．第59-87經
經56 (59)
【因】

經五十【生滅經】
解經
[1]本經說明五受陰之「集」和「滅」。參閱相應部(S. 22. 5. Samādhi 三昧)。
[2]說明五受陰的集、滅。
[3]五受陰是生滅法。色之因是「愛喜」。受、想、行之因是「觸」。識之因是「名色」。
[4]說五受陰之集與滅。
五六；                                              五六（    五九）
一、序分
 
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，云何為五？色受陰，受、想、行、識受陰。觀此五受陰是生滅法，所謂此色，此色集
，此色滅；此受……。想……。行……。（此）識，此識集，此識滅。云何色集？云何色滅？云何受、想、行、識
集？云何受、想、行、識滅？愛
喜集，是色集；愛喜滅，是色滅。觸集是受、想、行
集，觸滅是受、想、行滅
。
名色集是識集，名色滅是識滅。
比丘！如是色集、色滅，是為色集，色滅。如是受、想、行、識集，受、想、行、識滅，是為受、想、行、識集，受、想、行、識滅」。
三、流通分
佛說此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經57 (60)【勝利】

經五一【不樂經】
解經
[1]本經說明若於五受陰不樂、不讚歎、不取、不著，則能得解脫。參閱相應部(S. 22. 5. Samādhi 三昧)。
[2]於五受陰不樂、不讚歎、不取、不著，則可得解脫。
[3]於五受蘊不樂、不讚歎、不取，不著，則於五受蘊不樂，心得解脫，斷前際俱見、後際俱見、前後際俱見。
[4]說明若於五受陰不樂、不讚歎、不取、不著，則能得解脫。
五七；                                              五七（    六０）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？所謂色受陰，受、想、行、識受陰。善哉比丘不樂於色，不讚歎色，不取於色，不著於色。善哉比丘不樂於受……。想……。行……。（不樂於）識，不讚歎識，不取於識，不著於識。所以者何？若比丘不樂於色，不讚歎色，不取於色，不著於色，則於色不樂，心得解脫。如是受……。（15b）想……。行……。
不樂於識，不讚歎識，不取於識，不著於識，則於識不樂，心得解脫。若比丘不樂於色，心得解脫；如是受、想、行、識不樂，心得解脫。不滅不生，平等捨住，正念、正智。
彼比丘如是知、如是見者，前際俱見永盡無餘；前際俱見永盡無餘已，後際俱見亦永盡無餘；
後際俱見永盡無餘已，前、後際俱見永盡無餘，無所封著。無所封著者，於諸世間都無所取，無所取者亦無所求，無所求者，自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛所此經已，時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經58 (61)【二智】

經五二【分別經】
解經
[1]本經分別說明五受陰是無常、苦、變易法、應捨離、滅盡。
[2]說明五受陰是無常、苦、變易之法，應捨離之。
[3]說明五受蘊的內容(法住智)、五蘊之滅即為涅槃(涅槃智)，並依此進一步定義「隨信行、隨法行、須陀洹果(見清淨)、阿羅漢(見善清淨)」。
[4]說明五受陰是無常、苦、變易法，應捨離、滅盡。
五八；                                              五八（    六一）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？謂色受陰，受、想、行、識受陰。
云何色受陰？所有色，彼一切四大及四大所造色，是名為色受陰。
復次、彼色是無常、苦、變易之法，若彼色受陰永斷無餘，究竟捨、離、滅、盡、離欲、寂、沒，餘色受陰更不相續，不起、不出，是名為妙，是名寂靜，是名捨離一切有餘、愛盡、無欲、滅盡、涅槃。
云何受受陰？謂六受身。何等為六？謂眼觸生受，耳、鼻、舌、身、意觸生受，是名受受陰。復次、彼受受陰，無常、苦，變易之法，乃至滅盡，涅槃。
云何想受陰？謂六想身。何等為六？謂眼觸生想，乃至意觸生想，是名想受陰。復次、彼想受
陰，無常、苦、變易之法，乃至滅盡、涅槃。
云何行受陰？謂六思身。何等為六？謂眼觸生思，乃至意（16a）觸生思，是名行受陰。復次、彼行受陰，無常、苦、變易之法，乃至滅盡、涅槃。
云何識受陰？謂六識身。何等為六？謂眼識身，乃至意識身，是名識受陰。復次、彼識受陰，是無常、苦、變易之法，乃至滅盡、涅槃。
比丘！若於此法，以智慧思惟、觀察、分別、忍，是名隨
信行，超昇離生
，越凡夫地，未
得須陀洹果，中間不死，必得須陀洹果。

比丘！若於此法，增上智慧思惟、觀察、忍，是名隨法行，超昇離生，越凡夫地，未得須陀洹果，中間不死，必得須陀洹果。

比丘！於此法如實正慧等見，三結盡斷知，謂身見、戒取、疑。比丘！是名須陀洹果，不墮惡道，必定正趣三菩提，七有天人往生，然後究竟苦邊。
比丘！若於此法如實正慧等見，不起心漏，名阿羅漢，諸漏已盡，所作已作，捨離重擔，逮得己利，盡諸有結，正智心得解脫」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經59 (62)【愚夫分位五】

經五三【分別經】
解經
[1]本經敍說愚癡無聞凡夫無慧無明，於五受陰生我見而繫著；多聞聖弟子則不然。
[2]愚痴無聞之凡夫無慧無明，於五受陰生我見而繫著；多聞聖弟子則不然。
[3]凡夫與聖者之別：前者於五受陰生我見、繫著、使、心結縛而起貪欲，見五蘊是我、異我、相在。後者則否。
[4]說愚痴無聞凡夫無慧無明，於五受陰生我見而繫著；多聞聖弟子則不然。
五九；                                              五九（    六二）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，謂色受陰，受、想、行、識受陰。愚癡無聞凡夫，無慧，無明，於五受陰生我見、繫著、使、心結縛
而生貪欲。比丘！多聞聖弟子，有慧、有明，於此五受陰，不為見我、繫著、使、心結縛而起貪欲。
云何愚癡無聞凡夫，無慧、無明，於五受陰見我、繫著、使、心結縛而生貪欲？比丘！愚癡無聞凡夫，無慧、無明，見色是我，異我，相在；
如是受、想、行、識，是我，異我，相在。如是愚癡無聞凡夫，無慧、無明，於五受陰說我、繫著、（16b）使、心結縛而生貪欲。
比丘！云何聖弟子，有慧、有明，不說我、繫著、使、結縛心而生貪欲？聖弟子不見色是我，異我，相在；如是受、想、行、識，不見是我，異我，相在。如是多聞聖弟子，有慧、有明，於五受陰不見我、繫著、使、結縛心而生貪欲。若所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切正觀皆悉無常。如是受、想、行、識，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切正觀皆悉無常」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經60 (63)【二種見差別】

經五四【分別經】
解經
[1]本經敍說愚癡無聞凡夫之我執。參閱相應部(S. 22. 47. Samanupassanā 觀見)。
[2]說明愚癡無聞凡夫之我執。
[3]凡夫的「我見」皆依「五蘊」而起。不離我見者，(於來生)生起諸根→「觸」生→生苦樂→生起三種「我慢」、有無邪見。
[4]說愚癡無聞凡夫於五受陰計有我、我所、相在，以六根觸六境而生苦樂及其餘。
六０
；                                              六０（    六三）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，謂色受陰，受、想、行、識受陰。比丘！若沙門、婆羅門計有我，一切皆於此五受陰計有我。何等為五？諸沙門、婆羅門，於色見是我，異我，相在；如是受、想、行、識，見是我，異我，相在。如是愚癡無聞凡夫計我，無明分別。如是觀，不離我所，不離我所者入於諸根，
入於諸根已而生於觸；六觸入所觸，愚癡無聞凡夫，生苦、樂，從是生此等及餘，謂六觸身。
云何為
六？謂眼觸入處，耳、鼻、舌、身、意觸入處。比丘！有意界，法界，無明界。
無明觸所觸，愚癡無聞凡夫，言有，言無，言有無，言非有非無；言我最勝，（言我劣，）言我相似；我知，我見。

復次、比丘！多聞聖弟子，住六觸入處，而能厭離無明，能生於明。
彼於無明離欲而生於明：不有，不無，非有無，非不有無；非有我勝，非（16c）有我劣，非有我相似；我知，我見。作如是知、如是見已，所起前無明觸滅，後明觸集起」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經61 (64)
【斷支】
【實顯了行】
【緣】

經五五【優陀那經】
解經
[1]本經說明若從我、我所解脫者，則斷五下分結。之後，識無所住、除欲、見法涅槃。相應部(S. 22. 55. Udānaṃ 優陀那)。
[2]說明自我、我所若得解脫，則斷五下分結；識無所住、除欲、見法涅槃。
[3]佛陀解說一優陀那頌偈時，指出多聞聖弟子見五蘊是無常、苦、無我、非當有、壞有，決意「無我、無我所」，能斷五下分結，證三果。之後進一步指出：「識」於四識住，即色、受、想、行，增長、廣大。對四識住之貪若斷，能進一步證得阿羅漢。
[4]說明若從我、我所解脫者，則斷五下結。之後，識無所在、除欲，終能見法涅槃。
六一
；                                            六一（    六四）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國東園鹿子母講堂。
二、正宗分
爾時、世尊晡時從禪起，出講堂，於堂陰中大眾前，敷座而坐。爾時、世尊歎優陀那
偈：
「法無有吾我，亦復無我所，
我既非當有，我所何由生？

比丘解脫此，則斷下分結」。

    時有一比丘，從座起，偏袒右肩，右膝著地，合掌白佛言：「世尊！云何無吾我，亦無有我所，我既非當有，我所何由生，比丘解脫此，則斷下分結」
？
佛告比丘：「愚癡無聞凡夫，計色是我，異我，相在；受、想、行、識是我，異我，相在。多聞聖弟子，不見色是我，異我，相在；不見受、想、行、識是我，異我，相在；亦非知者，亦非見者。此色是無常，受、想、行、識是無常。色是苦，受、想、行、識是苦。色是無我，受、想、行、識是無我。此色非當有，受、想、行、識非當有。此色壞有，受、想、行、識壞有。故非我、非我所，我、我所非當有，如是解脫者，則斷五下分結」。
時彼比丘白佛言：「世尊！斷五下分結已，云何漏盡，無漏心解脫、慧解脫，現法自知作證具足住：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」？

    佛告比丘：「愚癡凡夫、無聞眾生，於無畏處而生恐畏。愚癡凡夫、無聞眾生，怖畏無我無我所，二
俱非當生，（17a）攀緣四識住。
何等為四？謂色識住，色攀緣，色愛樂，增進，廣大，生長；於受、想、行，識住，攀緣，愛樂，增進，廣大生長。
比丘！識於此處，若來、若去、若住、若起、若滅，增進、廣大生長。若作是說：更有異法識，若來、若去、若住、若起、若滅、若增進、廣大、生長者，但有言說，問
已不如，增益生疑
以非境界故。所以者何？比丘！離色界貪已於色意生縛亦斷，於色意生縛斷已，識攀緣亦斷，識不復住，無復增進、廣大、生長。受
、想、行界離貪已，於受、想、行意生縛亦斷；受、想、行意生縛斷已，攀緣亦斷，識無所住，無復增進、廣大、生長。識無所住故不增長，不增長故無所為作，無所為作故則住，住故知足，知足故解脫，解脫故於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。
比丘！我說識不住東方，南、西、北方，四維，上、下，除欲見法，涅槃、滅盡、寂靜、清涼」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    生滅以不樂，及三種分別，貪著、等觀察，是名優陀那
。
經62 (65)

經五六【受經】
解經
[1]本經敍說常當修習方便禪思，如實觀察五受陰之集、滅。相應部(S. 22. 5. Samādhi 三昧，22. 6. paṭisallāṇā ◎禪思)。
[2]如實地觀察，於方便應修禪思。所謂如實觀察所為五受陰之集、滅。
[3]比丘常當修習方便禪思，內寂其心，以便如實觀察五蘊、其集滅。云何如實觀察？所謂「五蘊集」：不如實知五蘊之集、滅、味、患、離→愛生→取生→有生→生生→眾苦生。反之為「五蘊滅」。
[4]說常當方便禪思，如實觀察五受陰之集、滅。
六二
；                                            六二（    六五）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？比丘常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察。
云何如實觀察？此是色，此是色集，此是色滅；此是受……。想……。行……。（此是）識，此是識集，此是識滅。
云何色集？受、想、行、識集？愚癡無聞凡夫，於苦、樂、不苦不樂（17b）受，不如實觀察此受集，受滅，受味，受患，受離；不如實觀察故，於受樂者生取，取緣有，有緣生，生緣老病死、憂悲惱苦
。如是純大苦聚從集而生，是名色集，是名受、想、行、識集。
云何色滅？受、想、行、識滅？多聞聖弟子，受諸苦、樂、不苦不樂受，如實觀察受集，受滅，受味，受患，受離；如實觀察故，於受
樂著滅，著滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅。如是純大苦聚皆悉得滅，是名色滅，受、想、行、識滅。
是故比丘常當修習方便禪思，內寂其心。比丘禪思住，內寂其心，精勤方便，如實觀察」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

六三──七三；                              六三──七三（        ）
如觀察，如是分別，種種分別，知，廣知，種種知，親近，親近修習
，入，觸，證，十
二經亦如是廣說。

                                經74 (66)

經五七【生經】
解經
[1]本經說明愚癡無聞凡夫於色等生愛著故不得解脫，多聞聖弟子不生愛著故得解脫。相應部(S. 22. 7. Upādāparitassanā 取著恐懼)。
[2]愚癡無聞之凡夫愛著於色等，而不得解脫；多聞聖弟子不愛著，而得解脫。

[3]云何如實觀察？所謂「五蘊之集」：不如實觀察五蘊之集、滅、味、患、離→樂、讚歎、愛著→於未來世五蘊復生=不解脫五蘊=不解脫純大苦聚。反之為「五蘊之滅」。
[4]經文多同於第五六經，而較略。
七四；                                              七四（    六六）
一、序分
如是我聞：一時，佛住
舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？修習方便禪思，內寂其心已，如實觀察。云何如實觀察？如實觀察此色，此色集，此色滅。此受……。想……。行……。（此）識，此識集，此識滅。
云何色集？云何受、想、行、識集？比丘！愚癡無聞凡夫，不如實觀察色集，色味，色患，色離故，樂彼色，讚歎、愛著，於未來世色復生；受、想、行，識，亦如是廣說。彼色生，受、想、行、識生已，不解脫於色，不解脫於受、想、行、識，我說彼不解脫生老病死、憂悲惱苦純大苦聚，是名色集，受、想、行、識集。
云何色滅？受、想、行、識滅？多聞聖弟子，如實觀察色集，色滅，色昧，色患，色離，如實知
（17c）故，不樂於色，不讚歎色，不樂著色，亦不生未來色；受、想、行、識，亦如是廣說。色不生，受、想、行、識不生故，於色得解脫，於受想行識得解脫，我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦純大苦
聚。是名色滅，受、想、行、識滅。
是故比丘！常當修習方便禪思，內寂其心，精勤方便，如實觀察」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

七五──八五；                              七五──八五（        ）
    如觀察，如是乃至作證，十二經亦應廣說。

△經87-97等十二部經與經86類似。

經86 (67)
經五八【樂經】
解經
[1]本經經文和第五十七經略同，由「如實觀察」進而「如實知」。
[2]大意同於前經。

[3]云何如實觀察？所謂「五蘊之集」：不如實觀察五蘊之集、滅、味、患、離→樂著、讚歎→取→有→生→老死憂悲苦惱，純大苦聚。反之為「五蘊之滅」。
[4]經文和第五十七經略同。
八六；                                              八六（    六七）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？比丘修習方便禪思，內寂其心已，如實觀察。云何如實觀察？如實知此色，此色集，此色滅。此受……。想……。行……。（此）識，此識集，此識滅。
云何色集？受，想、行、識集？愚癡無聞凡夫，不如實知色集，色滅，色味，色患，色離，不如實知故，樂著彼色，讚歎於色；樂著於色，讚歎色故取，取緣有，有緣生，生緣老死憂悲惱苦，如是純大苦聚生，是名色集，受、想‧行、識集。
云何色滅？受、想，行、識滅？
多聞聖弟子，如實知色集，色滅，色味，色患，色離，如實知故，不樂著色，不讚歎色；不樂著、讚歎色故，愛樂滅，愛樂滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱苦滅，如是純大苦聚滅。多聞聖弟子，如實知受……。想……。行……。（如實知）識
集，識滅，識味，識患，識離，如實知
彼故，不樂著彼識，不讚歎於識，不樂著、讚歎識故，樂愛滅，樂愛滅故取滅，取滅故有滅，有滅故生滅，生滅故老病死、憂悲惱（18a）苦滅，如是純大苦
聚滅
。比丘！是名色滅，受、想、行、識滅。
比丘！常當修習方便禪思，內寂其心」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

八七──九七；                              八七──九七（        ）
    如觀察，乃至作證，十二經亦如是廣說。
經98 (68)
經五九【六入處經】
解經
[1]本經說明欲如實觀察五陰，須修習禪思。
[2]如實地觀察五蘊而解脫生死，應修習禪思。
[3]云何如實觀察？所謂「五蘊之集」：緣內、外六處而六識生→觸生→受生→愛…純大苦聚生。所謂「五蘊之滅」：…觸滅→受滅…純大苦聚滅。
[4]經文和第五十八經略同，而後多一偈：「受與生及樂，亦說六入處，一一十二種，禪定三昧經」。
九八；                                              九八（    六八）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察。云何如實觀察？如實知此色，此色集，此色滅。此受……。想……。行……。（此）識，此識集，此識滅。
云何色集？受、想、行、識集？緣眼及色眼識生，三事和合生觸，緣觸生受，緣受生愛，乃至純大苦聚生，是名色集。如是緣耳……。鼻……。舌……。身……。
緣意及法生意識，三事和合生觸，緣觸生受，緣受生愛，如是乃至純大苦聚生，是名色集，受、想、行、識集。
云何色滅？受、想、行、識滅？緣眼及
色眼識生，三事和合生觸；觸滅則受滅，乃至純大苦聚滅。如是耳……。鼻……。舌……。身……。緣意
及法意識生，三事和合生觸；觸滅則受滅，受
滅乃至純大苦聚滅，是名色滅，受、想、行、識滅。
是故比丘！常當修習方便禪思，內寂其心」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

九九──一０九；                          九九──一０九（        ）
    如觀察，乃至作證，十二經亦如是廣說。

    受與生及樂，亦說六入處，一一十二種，禪定三昧經。
經110 (69)
【無等教】
【四種有情眾】

經六十【其道經】
解經
[1]本經說明有身集即是苦集，有身滅即是苦滅。相應部(S. 22. 44. Patipadā 道)。
[2]有身集者趣於苦聚，有身集滅者是苦滅道跡。
[3]「趨向有身生的道路」=「趨向苦生的道路」：不如實知五蘊之生、滅、味、患、離→樂、歎、著、住於五蘊→愛樂→取→有→生→老死病苦。
 [4]說有身集，即是苦集；有身滅，即是苦滅。
一一０
；                                        一一０（    六九）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說有身集趣道
，及有身集滅道。
云何有身集趣道？愚癡無聞凡夫，
不如實知色集，色滅，色味，色（18b）患，色離。不如實知故，樂色，歎色，著色，住色；樂色，歎色，著色，住色故愛樂取，緣取有，緣有生，緣生老病死、憂悲惱苦，如是純大苦聚生。如是受、想、行、識，（亦如是）廣說，是名有身集趣道。比丘！有身集趣道，當知即是苦集趣道。
云何有身集
滅道？多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離。如實知故，於色不樂，不歎，不著，不住；不樂，不歎，不著，不住故，彼色愛樂滅，愛樂滅則取滅，取滅則有滅，有滅則生滅，生滅則
老病死憂悲惱苦
純大苦聚滅。如色，受、想、行、識亦如是，是名有身滅道跡。有身滅道跡，則是苦滅道跡，是故說有身滅道跡」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
一一一──一一二；                      一一一──一一二（        ）
    如當說，有及當知，亦如是說。

經113 (70)

經六一【實覺經】
解經
[1]本經分別說明有身、有身集、有身滅。相應部(S. 22. 103. Ante 邊)
[2]說明有身、有身集、有身滅之分別。
[3]以四諦模式解說「有身」。
 [4]分別敘說有身、有身集、有身滅。
一一三
；                                        一一三（    七０）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我
今當說有
身
邊，有身集邊，有身滅邊。
諦聽，善思念之，當為汝說。云何有身邊？謂五受陰。云何
為五？色受陰，受、想、行、識受陰，是名有身邊。云何有身集邊？謂受
當來有愛
，貪喜俱，彼彼樂著，
是名有身集邊。云何有身滅邊？即此受
當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，無餘斷，吐、盡、離欲、滅、寂、沒，是名有身滅邊。是故當說有身邊，有身集邊，有身滅邊」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

    一一四──一一五；                      一一四──一一五（        ）
如當說，有及當知，亦如是說。

經116 (71)

經六二【有身經】
解經
[1]本經說明有身、有身集、有身滅、有身滅道跡，若有身滅則得證阿羅漢。相應部(S. 22. 105. Sakkāyo 有身)。
[2]說明有身、有身集、有身滅、有身滅道跡，若證有身滅則證羅漢。
[3]「有身」=五受陰；「有身之因」= 愛；「有身之滅」=五受蘊滅。
 [4]分別敘說有身、有身集、有身滅、有身滅道跡。
一一六
；                                        一一六（    七一）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說有身，（18c）有身集，有身滅，有身滅道跡。諦聽，善思，當為汝說。云何有身？謂五受陰。云何為五？色受陰，受、想，行、識受陰，是名有身。云何有身集？當來有愛，貪喜俱，彼彼樂
著，是名有身集。云何有身滅？當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，無餘斷，吐
、盡、離欲、滅，是名有身滅。
云何有身滅道跡？謂八聖道：正見，正志，正語，正業，正命，正方便，正念，正定，是名有身滅道跡。是名當說有身，有身集，有身滅，有身滅道跡」。
三、流通分
佛說是經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一一七──一一八；                      一一七──一一八（        ）
    如當說，有及當知，亦如是說
。
經119 【道四】

解經
[3]當知「有身」、「斷有身集」、「證有身滅」、「修斷有身道跡」。
△若依《論》「應遍知、應永斷、應作證、應修習」，經文的後三個「當知」的「知」為衍文？

一一九；                                          一一九（        ）
餘如是說，差別者：「當知有身，當知斷有身集，當知證有身滅，當知修斷有身道跡」。佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行
。

經120-125 【究竟五】

解經
[3]若人「知有身」、「斷有身集」、「證有身滅」、「修斷有身道跡」，則名阿羅漢。經文以不同的辭彙描述阿羅漢。
一二０；                                          一二０（        ）
又復差別者：「比丘知有身，斷有身集，證有身滅，修斷有身道，是名比丘斷愛欲縛，諸結等法，修無間等，究竟苦邊」。
一二一；                                          一二一（        ）
又復差別者：「是名比丘究竟邊際，究竟離垢，究竟梵行純淨上士」。

解經
[3]《雜》《相》對照


是名比丘阿羅漢盡諸有漏(khīṇāsavā)，所作已作(katakaraṇīyā)，已捨重擔(ohitabhārā)，逮得己利(anuppattasadatthā)，盡諸有結(parikkhīṇabhava- saṃyojanā)，正智 (sammadaññā)，心解脫(vimuttā)。
一二二；                                          一二二（        ）
又復差別者：「是名比丘阿羅漢盡諸有漏，所作已作，已捨重擔，逮得己利，盡諸有結，
正智心解脫」。

一二三；                                          一二三（        ）
又復差別者：「是名比丘斷關，度塹，超越境界，脫諸防邏，建聖法幢」。

一二四；                                          一二四（        ）
又復差別者：「云何斷關？謂斷五下分結。云何度塹？謂度無明深塹。云何超越境界？謂究竟無始生死。云何脫諸防邏？謂有愛盡。云何建聖法幢？謂我慢盡」。
解經
[3]《雜》經124的「建聖法幢」與《論》「勝幢既仆」？「仆旗」，放倒戰旗，藉指休戰(戰勝後？)
                                                                                 一二五（        ）                              一二五；
解經
[3] 經論對照《雜》(p.117)比丘1斷五枝、2成六枝、3守護一、4依四種、5棄捨諸諦、6離諸求、7淨諸覺、8身行息、9心善解脫、10慧善解脫、11純一、12立梵行、13無上士。
《瑜伽師地論》卷34：「滅高幢，1已斷五支，2成就六支，3一向守護，4四所依止，5最極遠離獨一諦實，6,7棄捨希求、濁思惟，8身行猗息，9心善解脫，10慧善解脫，11獨一無侶，12正行已立，13名已親近無上丈夫，具足成就六恒住法。」(大正30, 477a-b)
《長阿含》：十賢聖居。一者比丘除滅五枝。二者成就六枝。三者捨一。四者依四。五者滅異諦。六者勝妙求。七者無濁想。八者身行已立。九者心解脫。十者慧解脫。(大正1，57a-b)

《長部》：D III 270: Dasa ariyavāsā. ..1pañcaṅgavippahīno hoti, 2 chaḷaṅgasamannāgato, 3 ekārakkho, 4 caturāpasseno, 5 paṇunna-pacceka-sacco, 6 sam-avaya-saṭṭhesano,
 7 an-āvila-saṅkappo, 8 passaddha-kāyasaṅkhāro, 9 suvimuttacitto, 10 suvimuttapañño. 
《舍利弗阿毘曇論》卷8：六支成就人、一護人、四依人、滅異緣實人、求最勝人、不濁想人、除身行人、心善解脫人、慧善解脫人。
 (大正28，585a-b)
又復差別者：「是名比丘斷五枝
，成六枝，守護一，依四種，棄捨諸諦，離諸求，淨諸覺，身行息，心善（19a）解脫，慧善解脫，純一立梵行無上士」。

 其道有三種，實、覺亦三種，有身四種說，羅漢有六種。
經126 (72)
【二品總略】

經六三【知法經】
解經
[1]本經說明五陰是「所知法」，調伏貪欲、斷貪欲、越貪欲，是名為「智」，阿羅漢是「智者」。相應部(S. 22. 23. Pariññā 遍智，22. 106. Pariññeyya 所遍知)。
[2]說明五陰為所知之法；斷越調伏貪欲，名之為「智」，稱阿羅漢為「智者」。
[3]「所知法」=五受陰；「智」=貪斷；「智者」=阿羅漢。
[4] 說明五陰是「所知法」；調伏貪欲、斷貪欲、越貪欲，是名為「智」，阿羅漢是「智者」。
 一二六
；                                        一二六（    七二）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「當說所知法、智及智者。
諦聽，善思，當為汝說。云何所知法？謂五受陰。何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰，是名所知法。
云何為智？調伏貪欲，斷貪欲，越貪欲，是名為智。
云何智者？阿羅漢是。阿羅漢者，非有他世死，非無他世死，非有無他世死，非非有無他世死；廣說無量，諸數永滅。是名說所知法、智及智者」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經127 (73)
【三】

經六四【重擔經】
解經
[1]本經說明重擔及取擔、捨擔、擔者。相應部(S. 22. 22. Bhāra 重擔)、增一阿含二十五品第四經─大正〔No. 125(25.4)〕。
[2] 說明五蘊為重擔，又說明取擔、捨擔、擔者之法。
[3] 重擔 =五取蘊。擔者=人。取擔 =渴愛。捨擔=去渴愛。
[4] 缺。
一二七
；                                        一二七（    七三）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「我今當說重擔
、取擔
、捨擔
、擔者
。諦聽，善思，當為汝說。云何重擔？謂五受陰。何等為五？色受陰，受，想、行、識受陰。
云何取擔？當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著。
云何捨擔？若當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著，永斷無餘，已滅，已吐，盡，離欲，滅，沒。
云何擔者？謂士夫。是士夫者，如是名，如是生，如是姓族，如是食，如是受苦樂，如是長壽，如是久住，如是壽命齊限。是名為重擔、取擔、捨擔、擔者」。
爾時世尊而說偈言：

「已捨於重擔，不復應更取，重任為大苦，捨任為大樂。
當斷一切愛，則盡一切行，曉了有餘境，不復轉還有」。
三、流通分
 （19b）佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經128 (74)
【五】

經六五【往詣經】
解經
[1]本經說明愚癡無聞凡夫不如實知五陰故被繫著，多聞聖弟子如實知故得解脫。參閱相應部(S. 22. 117. Bandhana 縛，22. 65. Abhinandamāna 歡喜)
[2]說明愚癡無聞凡夫不如實了知五陰，故被繫著；多聞聖弟子如實知，故得解脫。
[3]凡夫不如實知五蘊、其生滅味患離→樂、讚歎、繫著住，為五蘊所縛，不知出離。
[4]敘說愚癡無聞凡夫不如實知五受陰，故被繫著；多聞聖弟子如實知，故得解脫。
一二八
；                                        一二八（    七四）

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰。愚癡無聞凡夫，不如實知色，色集，色滅，色味，色患
，色離；不
如實知故，於色所樂，讚歎，繫著，住。色縛所縛，內縛所縛，不知根本，不知津
際，不知出離。是名愚癡無聞凡夫，以縛生，以縛死，以縛從此世至他世；
於彼亦復以縛生，以縛死。是名愚癡無聞凡夫，隨魔
自在，入魔網中，隨魔所化，魔縛所縛，為魔所牽。受、想、行、識，亦復如是。
多聞聖弟子，如實知色，色集，色滅，色味，色患，色離；如實知故，不貪喜色，不讚歎，不繫著住。非色縛所縛，非內縛所縛，
知根本，知津濟，知出離。是名多聞聖弟子，不隨縛生，不隨縛死，不隨縛從此世至他世。不隨魔自在，不入魔手，不隨魔所作，非魔所縛；解脫魔縛，離魔所牽。受、想、行、識，亦復如是」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經129 (75)
【有異】

經六六【觀經】
解經
[1]本經說明「如來」與「阿羅漢」之不同。相應部(S. 22. 58. Sambuddha 等覺者)。
[2]說明如來與阿羅漢之差異。
[3]佛陀與慧解脫阿羅漢皆得解脫，其差異在於佛陀自覺法而為聲聞說三十七道品法。
[4]說明如來與阿羅漢之不同。
一二九
；                                        一二九（    七五）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰。何等為五？謂色受陰，比丘於色厭，離欲，滅，不起，解脫，是名如來、應、等正覺。
如是受、想、行、識厭，離欲，滅，不起，解脫，是名如來、應、等正覺。比丘！亦於色厭，離欲，滅，名阿羅漢慧解脫。如是受、想、行、識厭，離欲，滅，名阿羅漢慧解脫。比丘！如來、應、等正覺，阿羅漢慧解脫，有何差別」？
比丘白佛：「如來為法根，為法（19c）眼，為法依，唯願世尊為諸比丘廣說此義！諸比丘聞已，當受奉行」。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。如來、應、等正覺，未曾聞法能自覺法，通達無上菩提；於未來世開覺聲聞而為說法，謂四念處，四正勤，四如意足，五根，五力，七覺，八道。比丘！是名如來、應、等正覺，未得而得，未利而利，知道，分別道，說道，通道，復能
成就諸聲聞，教授教誡；如是說正順欣樂善法，是名如來、羅漢差別」
。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經130 (76)
【勝解】

經六七【欲貪經】
解經
[1]本經說明五陰是無常、苦、無我。參閱相應部(S. 22. 118-119. Parimucchita 解脫)。
[2]說明五陰為無常、苦、無我。
[3]多聞聖弟子觀：五蘊無我者=無常者=苦者=非我、不異我、不相在。觀已→於世界無所取則無所著→自覺涅槃。
[4]說明五陰是無我、無我所、不相在、無常、苦。
一三０
；                                        一三０（    七六）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「有五受陰，何等為五？色受陰，受、想、行、識受陰。汝等比丘當觀察於色，觀察色已，見有我，異我，相在不」？
諸比丘白佛言：「不也，世尊」！
佛告比丘：「善哉！善哉！色無我，無我者則無常，無常者則是苦，若苦者彼一切非我，不異我，不相在，當作是觀。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，於此五受陰，觀察非我、非我所。如是觀察已，於世間都無所取，無所取者則無所著，無所著者自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經131 (77)
【斷】

經六八【生經】
解經
[1]本經說明應於色等五陰斷貪欲。相應部(S. 22. 25. Chandarāga 欲貪)。
[2]說明於色等之五陰應斷貪欲。
[3]斷除對五蘊的欲貪，則五蘊斷，於未來不復更生。
[4]說明應於色等五陰斷貪欲。
一三一
；                                        一三一（    七七）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「當斷色欲貪，欲貪斷已則色斷，
色斷已得斷知，得斷知已則根本斷，
如截多羅樹頭
，未來不復更生。如是受、想、行、識欲貪斷，乃至未來世（20a）不復更生」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經132 (78)
【流轉】

經六九【生經】
解經
[1]本經說明五陰起、住、出，則苦起、病住、老死出；五陰滅、息、沒，則苦滅、病息、老死沒。相應部(S. 22. 30. Uppādaṃ 生)。
[2]說明五陰起、住、出，則苦起、病住、老死出；若五陰滅、息、沒，則苦滅、病息、老死沒。
[3]五蘊起則苦、病、老死起；五蘊滅則苦、病、老死滅。
[4]說明五陰起、住、出、則苦起、病住、老死出；五陰滅、息、沒，則苦滅、病息、老死沒。
一三二
；                                        一三二（    七八）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「若色起、住、出，則苦於此起，病於此住，老死於此出。
受、想、行、識，亦如是說。比丘！若色滅、息、沒，苦於此滅，病於此息，老死於此沒。受、想、行、識，亦復如是」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經133-136 (79)
【有性】

經七十【生經】
解經
[1]本經說明多聞聖弟子於三世五陰不顧、不欣、厭、離欲、滅盡向。相應部(S.22. 9-11. Atītānāgatapaccuppanna 過去、未來、現在)。
[2]說明多聞聖弟子不顧於過去、未來之五陰、亦不欣、厭、離欲、滅於現在之五陰，成寂靜。
[3]以過去五蘊有故，聖弟子不顧過去五蘊；以未來五蘊有故，聖弟子不欣求未來五蘊；以現在五蘊有故，聖弟子為了現在五蘊之生厭、離欲、滅盡而行。
[4]說明多聞聖弟子於三世五陰不顧、不欣、生厭、離欲、滅盡向。
一三三
；                                        一三三（    七九）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「過去、未來色尚無常，況復現在色！多聞聖弟子，如是觀察已，不顧過去色，不欣未來色，於現在色厭，離欲，滅寂靜。受、想、行、識，亦復如是。
比丘！若無過去色者，多聞聖弟子，無不顧過去色；以
有過去色故，多聞聖弟子不顧過去色。若無未來色者，多聞聖弟子無不欣未來色；以有未來色故，多聞聖弟子不欣未來色。若無現在色者，多聞聖弟子不於現在色生厭，離欲，滅盡向；以有
現在色故，多聞聖弟子於現在色生厭，離欲，滅盡向。受、想、行、識亦如是說」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

一三四──一三六；                      一三四──一三六（        ）
如無常，苦，空，非我三經，亦如是說。

經137 (80)【不善清淨善清淨】

經七一【法印經】
解經
[1]本經說明觀五陰之無常而得心樂、清淨、解脫，是名為空；若於五陰起無相、無所有、無我、無常之知見，是名聖法印、知見清淨。竺法護譯佛說聖法印經、施護譯佛說法印經。
[2]說明觀五蘊之無常、離欲之法，而得心樂、清淨、解脫，名為空；因於五蘊起無相、無所有、無我、無常之知見，故為之為聖法印、知見清淨。
[3]得「空」方能起「無相」、「無所有」、「離慢知見」。但是，空三昧、無相、無所有〔三昧〕仍不能離慢，尚需知見清淨。在見、聞、嗅、嚐、觸、識之時，依無常、有為、緣起等諸法印，觀「見、聞…識」及其因緣非我、非我所，方能離慢，得知見清淨。
[4]說明觀五蘊之無常而得心樂、清淨、解脫，是名空；若於五蘊起無相、無 所有、無我、無常之知見，是名聖法印、知見清淨。
一三七；                                          一三七（    八０）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。

二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「當說聖法印，及見清淨。諦聽，善思。若有比丘作是說：我於空三昧未有所得，而起無相、無所有、離慢知見者，莫作是說！所以者何？
若於空未（20b）得者，而言我得無相、無所有，離慢知見者，無有是處。若有比丘作是說：我得空，能起無相、無所有、離慢知見者，此則善說。所以者何？若得空已，能起無相、無所有、離慢知見者
，斯有是處。云何為聖弟子及見清淨」
？
比丘白佛：「佛為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞說法已，如說奉行」。
佛告比丘：「若比丘於空閑處，樹下坐，善觀色無常，磨滅，離欲之法。如是觀察受、想、行、識，無常，磨滅，離欲之法。觀察彼陰無常，磨滅，不堅固，變易法，心樂清淨解脫，是名為空。如是觀者，亦不能離慢知見清淨。
復有正思惟三昧，觀色相斷，聲、香、味、觸法相斷，是名無相
。如是觀者，猶未離慢知見清淨。
復有正思惟三昧，觀察貪相斷，瞋恚、癡相斷，是名無所有。如是觀者，猶未離慢知見清淨。
復有正思惟三昧
，觀察我、我
所從何而生？
觀察我、我所，從若見、若聞、若嗅，若嘗、若觸、若識而生。
復作是觀察：若因、若緣而生識者，彼識因緣為常，為無常？
復作是思惟：若因，若緣而生識者，彼因、彼緣皆悉無常。復次、彼因、彼緣皆悉無常，彼所生識云何有常！
無常者，是有為行，從緣起
，是患法，滅法，離欲法，斷知法，是名聖法印知見清淨。
是名比丘當說聖法印知見清淨，如是廣說」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。
經138 (81)
【非定】

經七二【富蘭那經】
解經
[1]本經乃佛陀為破富蘭那外道的「無因無緣說」而說者。相應部(S. 22. 60. Mahāli 摩訶利)。
[2]佛陀破富蘭那外道之「無因無緣說」說。
[3]外道富蘭那迦葉主張「無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨」，佛陀評論那是「出意語，不足記」，指出：由於五蘊非一向是苦，也有樂，所以眾生於五蘊有染  →有繫→有惱。這是「有因有緣眾生有垢」。由於五蘊並非一向是樂，也有苦，所以眾生厭離五蘊→不樂→解脫。這是「有因有緣眾生清淨」。
[4]乃佛陀為破富蘭那迦葉外道的「無因無緣說」而說。
一三八
；                                        一三八（    八一）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住毘耶離
獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時、有離車
名摩訶男
，日（20c）日遊行，往詣佛所。時彼離車作是念：若我早詣世尊所者，世尊及我知識比丘皆悉禪思，我今當詣七菴羅樹阿耆毘外道所。即往詣彼富蘭那迦葉
住處。時富蘭那迦葉外道眾主，與五百外道，前後圍遶，高聲嬉戲，論說俗事。
時富蘭那迦葉，遙見離車摩訶男來，告其眷屬，令寂靜住：「汝等默然！是離車摩訶男，是沙門瞿曇弟子。此是沙門瞿曇白衣弟子，毘耶離中最為上首，常樂寂靜
，讚歎寂靜。彼所之詣，寂靜之眾，是故汝等應當寂靜」。
時摩訶男詣彼眾富蘭那所，與富蘭那共相問訊，相慰勞已，卻坐一面。時摩訶男語富蘭那言：「我聞富蘭那為諸弟子說法：無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨。世有此論，汝為審有此，為是外人相毀之旨，世人所撰？為是法，為非法？頗有世人共論難問嫌責以不」？
富蘭那迦葉言：「實有此論，非世妄傳。我立此論，是如法論。我說此法，皆是順法，無有世人來共難問而呵責者。所以者何？摩訶男！我如是見，如是說：無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨」。

    時摩訶男聞富蘭那所脫，心不喜樂，呵罵已，從坐
起去。向世尊所，頭面禮足，卻坐一面。以向與富蘭那所論事，向佛廣說。
佛告離車摩訶男：「彼富蘭那為出意語，不足記也。如是富蘭那，愚癡不辨
、不善非因而作是說：無因無緣眾生有垢，無因無緣眾生清淨。所以者何？有因有緣眾生有垢，有因有緣眾生清淨。
摩訶男！何因何緣眾生有（21a）垢？何因何緣眾生清淨？摩訶男！若色
一向是苦
，非樂、非隨樂、非樂長養，離樂者，眾生不應因此而生樂著。摩訶男！以色非一向是苦；樂，隨樂、樂所長養，不離樂，是故眾生於色染著，染著故繫，繫故有惱。
摩訶男！若受、想、行、識
一向是苦，非樂、非隨樂、非樂長養，離樂者，眾生不應因此而生樂著。摩訶男，以識非一向是苦，非樂、隨樂、樂所長養，不離樂，是故眾生於識染著，染著故繫，繫故生惱。摩訶男！是名有因有緣眾生有垢。
摩訶男！何因何緣眾生清淨？摩訶男！若色一向是樂，非苦、非隨苦、非憂苦長養，離苦者，眾生不應因色而生厭離。摩訶男！以色非一向樂，是苦、隨苦、憂苦長養，不離苦，是故眾生厭離於色，厭故不樂，不樂故解脫。摩訶男！若受、想、行、識，一向是樂，非苦、非隨苦、非憂苦長養，離苦者，眾生不應因識而生厭離。摩訶男！以受、想、行、識，非一向樂，是苦、隨苦、憂苦長養、不離苦，是故眾生厭離於識，厭故不樂，不樂故解脫。摩訶男！是名有因有緣眾生清淨」
。
三、流通分
時摩訶男聞佛所說，歡喜隨喜，禮佛而退。

    知法及重擔，往詣，（差別）、觀、欲貪，生及與略說，法印、富蘭那
。

經139-142 (82-85)
【二智并其事】

（82）

經七三【竹園經】
解經
[1]本經說明多聞聖弟子見五陰無常、苦、無我而得解脫。
[2]說明多聞之聖弟子於五陰見無常、苦。
[3]觀五蘊→厭五蘊→不樂→解脫→自知不受後有。
[4]說明多聞聖弟子見五陰無常、苦、無我而得解脫。
一三九；                                          一三九（    八二）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住支提竹園精舍。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「多聞聖弟子，於何所而見無常，苦」？
諸比丘白佛言：「世尊為法根，法眼，法依，
唯願為說！諸比丘聞已，當如說奉行」。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。多聞聖（21b）弟子，於色見無常、苦，於受、想、行、識見無常、苦。比丘！色為是常、無常耶」？
比丘白佛：「無常，世尊」！
「比丘！無常者是苦耶」？
比丘白佛：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆非我，非異我，不相在；受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子如是觀察，厭於色，厭受、想、行、識。厭故不樂，不樂故解脫，解脫故：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。

三、流通分
時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

（83）

經七四【毘舍離經】

解經

[1]本經說明多聞聖弟子於五陰見非我、不異我、不相在，故得解脫。
[2]說明多聞之聖弟子於五陰中不見我、異我、相在。
[3]見五蘊非我、不異我、不相在，無常、苦，是變易法，是名如實正觀。
觀五蘊→解脫五蘊=解脫苦。
[4]說明多聞聖弟子於五陰見非我、不異我、不相在，故得解脫。
一四０；                                          一四０（    八三）
一、序分
如是我聞：一時，佛住毘耶離獼猴池側重閣講堂。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「多聞聖弟子，於何所見非我，不異我
，不相在，如是平等正觀，如實知見」？
比丘白佛：「世尊為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，如說奉行」。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。多聞聖弟子，於色見非我，不異我，不相在，是名如實正觀。受、想、行、識，亦復如是」。
佛告諸比丘：「色為是常，為無常耶」？
比丘白佛：「無常，世尊」！
又
告比丘：「若無常者，是苦不」？
比丘白佛：「是苦，世尊」，
「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見有我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！所有諸色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切皆非我，不異我，不相住，是名如實正（21c）觀。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，如是觀察，於色得解脫，於受、想、行、識得解脫，我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦，純大苦聚」。
三、流通分
佛說此經時，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

（84）

經七五【清淨經】
解經
[1]本經經意同第七十三經。相應部(S. 22. 45. Aniccatā 無常)。
[2]本經大意同前。
[3]觀五蘊無常、苦，非我、不異我、不相在→於世間無所取→無所著→自覺涅槃
[4]意同第82經。
一四一
；                                        一四一（    八四）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「色是無常，無常則苦，苦則非我，非我者彼一切非我，不異我，不相在，如實知是名正觀。受、想，行、識，亦復如是。多聞聖弟子，於此五受陰非我、非我所觀察，如是觀察，於諸世間都無所取，無所取故無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

（85）

經七六【正觀察經】
解經
[1]本經經意同第七十五經。相應部(S. 22. 46. Aniccatā 無常)。
[2]本經大意同前。
[3]觀五蘊無常、苦，非我、不異我、不相在→於世間無所取→無所著→自覺涅槃。
[4]意同第84經。
一四二；                                          一四二（    八五）
一、序分
 如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「比丘於何所不見我，異我，相在」？
比丘白佛：「世尊為法根，法眼，法依，唯願為說！諸比丘聞已，如說奉行」。
佛告比丘：「諦聽，善思，當為汝說。於色不見有我，異我，相在，不於受、想、行、識，亦復如是。比丘！色為是常、無常耶」？
比丘白佛：「無常，世尊」！
佛言：「比丘！若無常者，是苦不」？
比丘白佛：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在。受、想、行、識，亦復如是。比丘！多聞聖弟子，觀察五受陰非我、（22a）非我所。如是觀察者，於諸世間都無所取，無所取者無所著，無所著故自覺涅槃：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

經143-146 (86-87, 33-34)【樂等行轉變】

經七七【無常經】
解經
[1] 本經說明色是無常、苦、無我。
[2]說明色為無常、苦、無我。
[3]由於五蘊是無常、苦、無我之故，於五蘊有病、有苦，不得欲令如是，不令如是。
[4]說明色是無常、苦、無我，多聞聖弟子如是正觀，才可得解脫。
一四三；                                          一四三（    八六）
一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「若無常色有常者，彼色不應有病、有苦；亦不應於色有所求，欲令如是，不令如是。以色無常故，於色有病，有苦生，亦得不欲令如是，不令如是。
受、想、行、識，亦復如是。比丘！於意云何？色為常，為無常耶」？
比丘白佛：「無常，世尊」！
「比丘，無常為是苦不」？
比丘白佛：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常苦，是變易法，多聞聖弟子，於中寧見是我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我、非我所，如實知。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子，正觀於色，正觀已，於色生厭，離欲，不樂，解脫；受、想、行、識生厭，離欲，不樂，解脫：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說，歡喜奉行。

（87）
經七八【苦經】
解經
[1]本經經意同第七十七經。
[2]本經大意同前。
[3]由於五蘊是無常、苦、無我之故，於五蘊有病、有苦，不得欲令如是，不令如是。
[4]意同第86經。
一四四；                                          一四四（    八七）

一、序分
如是我聞：一時，佛住舍衛國祇樹給孤獨園。
二、正宗分
爾時、世尊告諸比丘：「色是苦，若色非
是苦者，不應於色有病、有苦生；亦不欲令如是，亦不令不如是。以色是苦，以色是苦故，於色病生；亦得
於色欲令（22b）如是，不令如是。受、想、行、識，亦復如是。比丘！色為常、無常耶」？
比丘白佛：「無常，世尊」！
「比丘！無常者，是苦不」？
比丘白佛：「是苦，世尊」！
「比丘！若無常、苦，是變易法，多聞聖弟子，寧於中見我，異我，相在不」？
比丘白佛：「不也，世尊」！
「受、想、行、識，亦復如是。是故比丘！諸所有色，若過去、若未來、若現在，若內、若外，若麤、若細，若好、若醜，若遠、若近，彼一切非我，不異我，不相在，如實觀察。受、想、行、識，亦復如是。多聞聖弟子於色得解脫，於受、想、行、識得解脫，我說彼解脫生老病死、憂悲惱苦
，純大苦聚」。
三、流通分
佛說此經已，諸比丘聞佛所說
，歡喜奉行
。

� 本講義之編輯方式：


【1】內文、經號、標點、校刊等，引自印順法師所編《雜阿含經論會編（上）》，台北，正聞出版社，1994年2月初版。另參閱《正覺大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》。


【2】部份註腳（n.），引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》，高雄，佛光出版社，1984年11月初版，1993年5月二刷。漢巴對照，摘錄自福嚴佛學院師生所編《雜阿含經論會編講義》。


【3】解經部分：[1]引自《佛光大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》；[2]《正覺大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》[3]新竹福嚴佛學院師生所編《雜阿含經論會編講義》（2005.9-2006.6）。 [4]佛書解題（香光版）。以下類同，不再重述。


� [會編（上）p.5原註1]：「五陰誦第一」，為《雜阿含經》之初誦。原本卷1-卷7，共7卷，與《相應部》「蘊篇」相當。卷6與卷7，今編入「如來所說誦」。前5卷，即「五陰誦」主體。（全部五一相應中）


第一「陰相應」。


� [會編（上）p.5原註3]：「陰相應」，共178經。與《相應部》（22）「蘊相應」相當。


�「經1-4 (1)」： “1-4”表《雜阿含經論會編．陰相應》第一至第四經； “(1)”表《大正藏．雜阿含經》之經數。以下類同。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，773b10-c13)：有四種所化有情。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p6)：【界】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，773c22-774a18)：復次、善說法律，略由三種不共支故。印順法師著：(《雜  阿含經論會編（上）》p7)：【說】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，773c14-21)：復次、即彼解脫有二種前行法。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p8)：【前行】。


※此經名乃參照溫宗堃編．《雜阿含經》講義之順序編列。以下類同，不再重述。


� 此經名乃參照《正覺大藏經》所列之經名，以下皆同，不再重述。《相應部》(S. 22. 12-14. Anicca etc.無常等)；《瑜伽師地論》卷85 (大正30，773b10- c 21)。


�  [會編（上）p.5原註5]：此是每一相應經數次第。


�  [會編（上）p.5原註6]：此是全經次第經數。（）以內者，為《大正藏》所計經數。


� [會編（上）p.6原註8]：「見」，原本作「觀」。依《相應部》「蘊相應」五一經，本經（二）「入虛相應」一經，及《論》義，均作「見」，今改；另參見溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.1)：「觀」(pal. √pas；skt. √paś)、「見」(skt. √dṛś)的差別。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.1)：「正見者則生厭離。厭離者，喜貪盡。喜貪盡者，說心解脫。」


	S III 51: Sammāpassaṃ nibbindati. Nandikkhayā rāgakkhayo, rāgakkhayā nandikkhayo. Nandirāgakkhāyā cittaṃ vimuttaṃ suvimuttanti vuccati.


�《空之探究》p.64~65：「如實知「無常故苦，無常苦故無我我所」；或說：「無常，苦，空，無我」。即知而行的，如《雜阿含經》說：「正觀（觀，應作見）者則生厭離，厭離者喜貪盡，喜貪盡者說心解脫」；「如是觀者，厭於色，厭受、想、行、識，厭故不樂，不樂故得解脫」；「於色（等）生厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心正解脫」；「是名如實知。輸屢那！如是於色、受、想、行、識生厭，離欲，解脫」。在聖道的修行中，一再說：「依遠離，依無欲，依滅，向於捨」。《大毘婆沙論》引經而解說：「依厭離染，依離染解脫，依解脫涅槃」。從經論的一再宣說，可見知而後能行；修行的重要層次，主要為：厭離nibbidā，離欲virāga，滅nirodha，解脫vimutti。無常，苦，無我（空），當然也可說是法印，但從知而行而證的佛法全體來說，無常等是偏於現實世間的正觀，而沒有說到理想──解脫涅槃的實現。這樣，諸行無常與厭離，諸法無我與離欲染，涅槃寂靜與滅盡、解脫，固然是相互對應的，而諸行無常與諸法無我，是現實的諦理，涅槃寂靜是理想的證得。這樣的三法印，表徵著全部佛法的特色。」


�《學佛三要》p.198-199：「離無明，名為慧解脫，是理智的。離愛，名心（定）解脫，是情意的。這二方面都得到離繫解脫，才是真解脫。」


�1、《瑜伽師地論》卷83：「復次，『我生已盡』者：謂第八有等。『梵行已立』者：謂於聖道究竟修故，無復退失。『所作已辦』者：謂一切結永無餘故；一切道果已證得故。『不受後有』者：謂於七有亦永盡故。又『我生已盡』者，有二種生；一、生身生；此如前說。二、煩惱生；此微薄故，亦說為盡。此則記別初之二果。『梵行已立』者：謂不還果，非梵行貪此永斷故。『所作已辦，不受後有』者：謂阿羅漢。」(大正30，764b28-c7)。


2、《阿毘達磨大毘婆沙論》卷29(大正27，150 b2-16)：


「問：〈契經〉所說，復云何通？如說：「如實了知：我生已盡，廣說乃至。」是何行相？


答：(一)「如實了知：我生已盡者。」是緣集四行相。


(二)「梵行已立者。」是緣道四行相。


(三)「所作已辦者。」是緣滅四行相。


(四)「不受後有者。」是緣苦二行相，謂苦、非常。


1、復次，由五緣故，經作是說，不說行相。云何為五？


一、由意樂故。謂加行時起此意樂：云何當令我生永盡？廣說乃至不受後有。


二、由對治故。謂修如是殊勝對治令生永盡，廣說乃至不受後有。


三、由所作故。謂由如是殊勝所作令生永盡，廣說乃至不受後有。


四、相續故。謂得如是殊勝相續令生永盡，廣說乃至不受後有。


五、由補特伽羅故。謂此補特伽羅易現、易施設一切生盡，廣說乃至不受後有。


※由此五緣故，作是說，非謂別有如是行相。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p. 3，n.6：非我：因無常，故苦，而知無常住、唯一、自在、主宰、獨存、實在之我，故非我。參閱《相應部》(S. 22. 14： Anattā 無我)。


� [會編（上）p.6原註9]：《相應部》（二二）「蘊相應」13‧14經。《相應部》說苦，無我，無「空」經。依下攝頌，無常，苦，空，無我是四經，故別出。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.1)：相本缺「(p.3)時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行」。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，773c22-774a18)：復次、為欲證得所未得解脫故，應觀察八事。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p8)：【觀察】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，774a19-b4)：復次、有二種煩惱斷果及苦滅果。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p8-9)：【果】。


� [會編（上）p.6原註10]：《相應部》（22）「蘊相應」52經。《相應部》(S. 22. 15-17. Yad anicca ◎無常者)；《瑜伽師地論》卷85 (大正30，773c14-21)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.1)：當正思惟= 當如理作意(yoniso manasikārotha)。


�（觀）＋色【宋】【元】【明】。(大正2，1d，n.3)。


�〔色〕－【宋】。(大正2，1d，n.4)。


� [會編（上）p.6原註11]：此下，原本有「如是正思惟無常，苦，空，無我，亦復如是」──十五字。今依下攝頌，正思惟為一經；《相應部》52經，及本經「入處相應」五經，但說「正思惟無常」，故刪。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.1)：相本缺「(p.3)時諸比丘聞佛所說，歡喜奉行」。


� [會編（上）p.9原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」24經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.1)：不知abhijānaṃ, 不明parijānaṃ, 不斷appajahaṃ, 不離欲avirājayaṃ。 Spk II 244: Abhijānanti abhijānanto. Iminā ñātapariññā kathitā, dutiyapadena tīraṇapariñña, tatiyacatutthehi pahānapariññāti imasmiṃ suttee tisso pariññā kathitāti。參考Vism 606-607。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：不能斷苦 = abhabbo dukkhakkhayāya。△《相》與《論》皆作「苦滅」相同。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：「不離欲」後缺漏「心不解脫」？


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：(p.9)註2,3,4：導師刪去衍文。


� [會編（上）p.9原註2]：「色」下，原本有「若知，若明，若斷，若離欲，則能越生老病死怖。諸比丘」二十字，依經前後文義，是重出衍文，今刪。


� ～S. 22. 29. Abhinandana & S. 22. 24. Parijāna。(大正2，1d，n.7)。


� [會編（上）p.9原註3]：「諸比丘」下，原本有「於色愛喜者……於苦得解脫。諸比丘」一大段文，於「無知」四經中，體例不合；《論》義亦缺。考此一段文字，實係下一經誤寫入此。雖有「不明不離欲」五字之異，亦與經文前後不合。此是衍文，今刪。


� [會編（上）p.9原註4]：「心」上原本有「貪」字，衍文，今刪。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，774b4-17)：復次、有二種愚夫之相。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p10)：復次、有二種愚夫之相。【愚相】


� ～S. 22. 29. Abhinandana. (大正2，1d，n.8)。� [會編（上）p.10原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」29經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：於色喜愛者，則於苦喜愛yo, bhikkhave, rūpaṃ abhinandati, dukkhaṃ so abhinandati.


�〔於〕－【宋】【元】【明】。(大正2，1d，n.9)。


� [會編（上）p.10原註2]：此頌，是前十經之攝頌。下例。 


�《正覺大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》p.7，n.25。以上四句為攝頌（~Uddānam）。原來全部為攝頌，今已不復全存。今所存之本，可供校訂者作為校訂的基準。溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：前十經之攝頌。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，774b18-775a3)：復次、於諸行中，有四決定。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p11-12)：【無常等定】。


� 《瑜伽師地論》卷85(大正30，775a4-21)：復次、依出世道作意修中，有五離繫品界。印順法師著：(《雜  阿含經論會編（上）》p12-13)：【界】。


� ～S. 22. 9-11. Atītānāgata-paccupanna. (大正2，1d，n.10)。� [會編（上）p.13原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」9經。 


�《正覺大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》p.7，n.27。~Ariyasāvako。又稱聖聲聞，即聽聞佛法聲教的人。


� 欲＝欣【元】【明】。(大正2，1d，n.11)。


�《正覺大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》p.7，n.28。~Atitasmiṃ rūpasmiṃ anapekho hoti。元、明二本作「不欣未來色」亦可。因下文有「不欣未來識」，故用「欣」較可信。


�《正覺大藏經．阿含藏．雜阿含經（一）》p.7，n.29。於現在色厭、離欲、正向滅盡~paccuppannassa rūpassa nibbidāya virāgāya nirodhāya patipanno hoti。對於現在色的厭離、離欲，而正確地走向滅盡之路。


溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：聖弟子…於現在色厭、離欲，正向滅盡。Spk II 32: Nibbidāyāti nibbindanatthāya. Virāgāyāti virajjanatthāya. Nirodhāyāti nirujjhanatthāya. Paṭipanno hotīti ettha sīlato paṭṭhāya yāva arahattamaggā paṭipannoti veditabbo. 


S III 19: Ariyasāvako…paccuppannassa rūpassa nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti.


� [會編（上）p.13原註2]：《相應部》（22）「蘊相應」10‧11經。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，775a22-b28)：復次、為心解脫勤修習者，有二種漸次。印順法師著：(《雜  阿含經論會編（上）》p14-15)：【二種漸次】。


� ～S. 22, 15-17; 35. 182. Yad aniccaṃ. (大正2，2d，n.1)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：雜相差異。(p.13)非我者亦非我所S III 22: yadanattā taṃ ‘netaṃ mama, nesohamasmi, na meso attā’ti evametaṃ yathābhūtaṃ sammappaññāya daṭṭhabbaṃ. 


依照Ps I 186，「此非我所」=渴愛戲論；「我非此」=「慢戲論」；「此非我的自我」=「邪見戲論」。


�〔者〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] (大正2，2d，n.2)。


� 實＋（正）【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�]。(大正2，2d，n.3)。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷28(大正27，145c23-146a8)：


「如世尊說：「苾芻！當知依厭離染，依離染解脫，依解脫涅槃，乃至廣說。」


問：何故作此論？


答：為廣分別〈契經〉義故。謂〈契經〉說：「依厭離染，乃至廣說。」雖作是說，而不廣辨。云何依厭離染，乃至云何依解脫涅槃？〈契經〉是此論所依根本，彼所不說者，今應分別，故作斯論。


如世尊說：「苾芻！當知依厭離染，依離染解脫，依解脫涅槃。」


問：一心聚中，即具有厭、離染、解脫。何故但說依厭離染，依離染解脫；不說依解脫離染，依離染厭


耶？


答：生隨順勝故。謂此三法，雖復俱生，而厭於離染生隨順勝，離染於厭生隨順劣；離染於解脫生隨順勝，解脫於離染生隨順劣。如觸與受，雖復俱生，而說觸緣受，不說受緣觸，此亦如是。」


� ～S. 22, 15-17; 35. 182. Yad aniccaṃ. (大正2，2d，n.4)。 [會編（上）p.15原註2]：大同前經。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，775b29-c17)：復次、由三種相應，知諸行非斷非常。印順法師著：(《雜  阿含經論會編（上）》p16)：【非斷非常】。


� ～S. 22. 18-19. Hetu. (大正2，2d，n.5)。 [會編（上）p.16原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」18-20經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.2)：解脫者真實智生：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。


S III 21: Vimuttasmiṃ vimuttamiti ñāṇaṃ hoti. ‘Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ, kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā’ti pajānātīti.


△比較其他漢譯、《相》本，《雜》的譯語似較晦澀。許是對原文的解讀不同而非所依梵本有不同？


如《大毘婆沙論》說：「所說復云何通？如說：『如實了知：我生已盡，梵行已立，所作已辦，不受後有。』」(大正27, 150a)；「又自了知：我生已盡，梵行已立，所作已辦，不受後有。」(大正27, 211a)


� ～S. 22. 18-19. Hetu. (大正2，2d，n.6)。 [會編（上）p.16原註2]：《相應部》（22）「蘊相應」18-20經。 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：相雜一致。(p.15)色無常，若因，若緣，生諸色者，彼皆無常。


S III 23: Rūpaṃ bhikkhave aniccaṃ. Yopi hetu yopi paccayo rūpassa uppādāya, sopi anicco. 


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，775c18-776b20)：復次、由三種事，二種相應，當觀察雜染、清淨。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p19-20)：【染淨】。


� ～S. 22. 28. Assāda. (大正2，2d，n.7)。 [會編（上）p.20原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」 28經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.13，n.6：若眾生於色不味者，則不染於色。巴利本作 No cedam bhikkhave rūpassa assādo abhavissa na yidaṃ sattā rūpasmim sārajjeyyaṃ，意為「比丘們！若無有對色之愛味，則無有諸眾生於色可能貪著。」


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：相雜差異


(p.17)若眾生於色不味者，則不染於色，以眾生於色味故，則有染著。


No cedaṃ bhikkhave, rūpassa assādo abhavissa, nayidaṃ sattā rūpasmiṃ sārajjeyyuṃ.Yasmā ca kho bhikkhave, atthi rūpassa assādo, tasmā sattā rūpasmiṃ sārajjanti.


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：相雜對照


(p.17)若色於眾生無出離者，彼諸眾生不應出離於色。以色於眾生有出離故，彼諸眾生出離於色。


S III 30: No cedaṃ bhikkhave, rūpassa nissaraṇaṃ abhavissa, nayidaṃ sattā rūpasmā nissareyyuṃ, yasmā ca kho bhikkhave, atthi rūpassa nissaraṇaṃ, tasmā sattā rūpasmā nissaranti.


� [會編（上）p.20原註2]：〔  〕中文字，可刪，下例。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：(p.17)我…得脫、得出、得離、得解脫結縛。


S III: (sattā眾生)…nissaṭā visaṃyuttā vippamuttā vimariyādīkatena cetasā viharanti.


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷60(大正27，310a3-15)：「如契經說：「大名當知，色若一向是苦非樂，非樂所隨無少樂喜，所隨逐者應無有情為求樂故，染著於色。大名當知，以色非一向苦亦是樂，亦是樂所隨是少樂喜所隨逐故，有諸有情為求樂故染著於色。」又契經說：「決定建立三受無雜：一、樂；二、苦；三、非苦樂。」又契經說：「道依道具，涅槃依道，以道樂故，證樂涅槃。」是故諸有非唯苦器，寧以苦器，釋有名耶？


答：生死法中，雖有少樂，而苦多故，立苦器名，是故諸有唯名苦器；如毒瓶中置一渧蜜，不由此故名為蜜瓶，但名毒瓶，以毒多故，有亦如是，多苦所依，但名苦器。」


� ～S. 22. 27. Assāda. (大正2，2d，n.8)。 [會編（上）p.20原註3]：《相應部》（22）「蘊相應」 27經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.15，n.9：隨順覺(ajjihāgamaṃ)(巴)，已到達、已體驗之意。


�〔則〕－【宋】【元】【明】。(大正2，2d，n.9)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：相雜差別


(p.18) 我昔於色味，有求、有行，若於色味隨順覺，則於色味以智慧如實見。


S III 29: Rūpassāhaṃ bhikkhave, assādapariyesanaṃ acariṃ. Yo rūpassa assādo tadajjhagamaṃ. Yāvatā rūpassa assādo paññāya me so sudiṭṭho.


�〔味〕－【宋】。(大正2，2d，n.10)。


�〔患〕－【宋】。(大正2，2d，n.11)。


� [會編（上）p.20原註4]：（  ）中文字，原本所無，依文義補之，下例。


�〔人〕－【宋】【元】【明】。(大正2，2d，n.12)。


� 以＝已【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�]。(大正2，2d，n.13)。


 [會編（上）p.21原註5]：「以」與「已」，古通用，今存原本之舊。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，777b23-c9)：由三因緣，有諸聲聞往大師所，請略教授。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p22)：【略教】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，776c10-13)：復次、當知正教授有四種自義果得。印順法師著：(《雜  


阿含經論會編（上）》p22)：【教果】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，776c14-777a14)：復次、有六種死。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p23-24)：【終】。


� cf. S. 22. 63-5. (大正2，3d，n.1)。 [會編（上）p.24原註1]：參照《相應部》（22）「蘊相應」63經義。 


�〔爾〕－【宋】【元】【明】。(大正2，3d，n.2)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.17，n.7：異比丘(aññataro bhikkhu)(巴)，「一比丘」之意。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.19，n.2：信家、非家、出家(agārasmā anagāriyaṃ pabbajjanti)(巴)，已正信佛教，由俗家而現在出家處於非家。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.19，n.5：若隨使使者，即隨使死(Upādiyamāno baddho mārassa)(巴)，正在執取時，已被魔所縛。隨使使，第一個「使」為名詞，指執著等煩惱。第二個「使」字為動詞，役使身心之意。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：難解之句1


若隨使使者，即隨使死；若隨（使）死者，為取所縛。比丘若不隨使使，則不隨使死；不隨使死者，則於取解脫」。


S III 73-74: Upādiyamāno kho, bhikkhu, baddho mārassa, anupādiyamāno mutto pāpimato. (與雜不同)


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3)：難解之句2


(p.21)色隨使使，色隨使死；隨使使、隨使死者，則為取所縛。


S III 74: Rūpaṃ kho, bhante, upādiyamāno baddho mārassa; anupādiyamāno mutto pāpimato. (與雜不同)


△隨使= anuseti (動詞)；使= anusaya (名詞)？


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p.3-4)：雜相差異


(p.22 + 21) 獨在靜處，精勤修習，住不放逸。精勤修習，住不放逸已，思惟所以：善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家非家，出家（學道），為究竟無上梵行，現法作證：我生已盡，梵行已立，所作已作，自知不受後有。時彼比丘即成羅漢，心得解脫。


△可比較其它的譯文：幾個經文在「所以」之前沒有「思惟」一詞。


《雜阿含經》(大正2，3c)：我當獨一靜處，專精思惟，住不放逸。所以善男子出家，剃除鬚髮，身著法服，信家、非家、出家學道。為究竟無上梵行。現法身作證。我生已盡。梵行已立。所作已作。自知不受後有。


《雜阿含經》(大正2，68b)：獨一靜處精勤思惟不放逸住。不放逸住已，所以善男子剃除鬚髮正信非家出家學道，為究竟無上梵行。見法自知身作證：我生已盡。梵行已立。所作已作。自知不受後有。


《別譯雜阿含》(大正2，447a)：犢子受佛教已。於閑靜處，獨坐精懃，心不放逸，常處禪定。所以族姓子剃除鬚髮，正欲為修無上梵行故，於現法中，自身取證。我生已盡，梵行已立，所作已辦，更不受有。


S III 74: Atha kho so bhikkhu eko vūpakaṭṭho appamatto ātāpī pahitatto viharanto nacirasseva- yassatthāya kulaputtā sammadeva agārasmā anagāriyaṃ pabbajanti, tadanuttaraṃ brahmacariyapariyosānaṃ diṭṭheva dhamme sayaṃ abhiññā sacchikatvā upasampajja viharati. 'Khīṇā jāti, vusitaṃ brahmacariyaṃ kataṃ karaṇīyaṃ, nāparaṃ itthattāyā'ti abbhaññāsi. Aññataro ca pana so bhikkhu arahataṃ ahosīti.


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，777a15-20)：復次、由八種相，得入於彼諸行生起。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p24)：【墮數】。


� ～S. 22. 35-36. Bhikkhu. (大正2，3d，n.3)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.21，n.6：則增諸數(tena saṅkhaṃ gacchati)(巴)，巴利文直譯為「由此行至可數」，意與「增加輪迴流轉之數」同。


� 增＋（不增）【宋】。(大正2，3d，n.4)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 4)：(p.24)「諸數」=saṅkhā (1. enumeration, calculation, estimating ; 2. number; 3. denomination, definition, word, name)？比較126經：阿羅漢者…諸數永滅。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，777a21-b2)：復次、由三種相，於諸行中應知無我遍智及斷。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p26-27)：【三遍智斷】。


� ～S. 22. 69. Anattā.-69. Anattaniya. (大正2，3d，n.5)。


 [會編（上）p.27原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」69經。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.23，n.4：非汝所應之法(yaṃ na-tumhākaṃ)(巴)，不是你們的；指色、受、想、行、識不是我們所有的。但是諸凡夫都認為五蘊是我們的。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 4)：雜相對照


(p.25)非汝所應之法，宜速斷除。


S III 78: yaṃ kho, bhikkhu, anattaniyaṃ; tatra te chando pahātabbo. ( …whatever is not yours…)


Spk II 558: anattaniyanti na attano santakaṃ, attano parikkhārabhāvena suññatanti attho.


� ～S. 22. 68-69. (大正2，3d，n.6)。 [會編（上）p.27原註2]：參照上經義。


� [會編（上）p.27原註3]：「汝」下，原本有「云何」二字，與前後文義不合，今刪。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，777b3-21)：復次、於生死中而流轉者，有三種縛。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p29)：【縛】。


� ～S. 22. 70. Rajanīyasaṇṭhita. (大正2，4d，n.1)。


 [會編（上）p.29原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」70經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 4)：雜相對照


(p.27)比丘！結所繫法，宜速除斷。


S III 79: Yaṃ kho, bhikkhu, rajanīyasaṇṭhitaṃ tatra te chando pahātabbo.


Spk II 159: rajanīyasaṇṭhitanti rajanīyena ākārena saṇṭhitaṃ, rāgassa paccayabhāvena ṭhitanti attho.


� [會編（上）p.30原註2]：「染」原本作「深」。依《論》：「二、愛結所染諸有漏事」，知深乃染字形似之誤，今改。《染經》與上《結所繫》經，與《相應部》（22）「蘊相應」70經相當。


� 本經云：「深經亦如是說」，表示有一部經名為《深經》，和第19經有相同說法。


(印順法師依經論認為《深經》應作《染經》)。


� ～S. 22. 63. Upādiyamāna. (大正2，4d，n.2)。


 [會編（上）p.30原註3]：《相應部》（22）「蘊相應」63-65經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 4)：雜相對照：(p.28)《雜》：「動搖」。《相》：upādiamāno, maññamāno, abhinandamāno。


�〔則〕－【宋】【元】【明】。(大正2，4d，n.3)。


�〔時〕－【宋】【元】【明】。(大正2，4d，n.4)。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，777b22-27)：復次、由三種相，當知心善解脫。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p31)：【解脫】。


� ～S. 22. 124-125. Kappa. (大正2，4d，n.5)。


 [會編（上）p.31原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」124‧125經。 


� 劫波～Kappa. (大正2，4d，n.6)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 4)：雜相差異：相本(S 22:124)中，「無常」變成「此非我所，我非此，此非我的自我」。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.31，n.3：識愛：指心內存在的我執、愛著。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，777b28-778a1)：復次、有二種、五種雜染，并五種因相。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p32-33)：【見慢雜染】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，778a2-11)：復次、有八種清淨說句。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p33-34)：【淨說句】。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，778a12-23)：復次、由四支故，具足遠離，名善具足。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p34-35)：【遠離四句】。


� ～S. 22. 91-92. Rāhula. (大正2，5d，n.1)。� [會編（上）p.34原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」91經。又（18）「羅侯羅相應」21經。 


� 羅[[目*候]>睺]羅～Rāhula. (大正2，5d，n.2)。


� [會編（上）p. 34原註2]：「觀」下，原本有「若」字，衍文，今刪。 


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.33，n.2：非我、不異我、不相在(N'etaṃ mama n'eso'ham asmi na m'eso attā)(巴)，即無我、無我所，五蘊不在我中，我不在五蘊中。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.33，n.3：如是平等慧正觀(Evam etam yathābhūtaṃ sammappaññāya passati)(巴)，即以如上句所述那樣如實地以正慧做觀照。


� [會編（上）p. 34原註3]：「如是知如是見」下，原本衍「如是知如是見」六字，今刪。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.33，n.6：)「無間等」，巴利本作 abhisamaya(現觀)，指正斷煩惱，不被惑業之所間隔。


� ～S. 22. 91-92. Rāhula. (大正2，5d，n.4)。� [會編（上）p. 34原註4]：《相應部》（22）「蘊相應」92經。又（18）「羅侯羅相應」22經。 


� 伽＝迦【宋】【元】【明】。(大正2，5d，n.5)。� [會編（上）p. 34原註5]：「迦」，原本作「伽」，依宋本改。


� 相＋（能）【元】【明】。(大正2，5d，n.3)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 5)：雜相差異：


(p.31)云何知、云何見，我此識身及外境界一切相，令無有我、我所見、我慢、使、繫著耶。S III 136: “Kathaṃ nu kho, bhante, jānato kathaṃ passato imasmiñca saviññāṇake kāye bahiddhā ca sabbanimittesu  ahaṅkāra-mamaṅkāra-mānānusayā na hontī”ti?


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 5)：雜相對照：


世尊為法主、為導、為覆。


S III 66: Bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā bhagavaṃnettikā bhagavaṃ- paṭisaraṇā. 


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.35，n.1：「超越疑心，遠離諸相，寂靜解脫」，巴利本作 Vidhāsamatikkantaṃsantaṃ suvimuttaṃ ti(即遠離憍慢，歸於寂靜而得善解脫)。疑心，是猶不定之心。諸相，是以偏執而生出的我、我所諸相。


溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 5)：(p.32) 超越疑心，遠離諸相，寂靜，解脫。


S III 137: ..vidhā samatikkantaṃ santaṃ suvimuttan


△《雜》列我見等五種煩惱，《相》只列三種。依論義看，《雜》梵本與《相》應為不同本。


△「遠離諸相」，《相》無，但是《瑜伽》論義有。


△「超越疑心」於《瑜伽》中作「超越意」，於《相》作「超越vidhā(種類、慢)」


� [會編（上）p. 34原註6]：「染」原本缺，今依經補之。


�《瑜伽師地論》卷85(大正30，778a24-b10)：復次、於善說法毘奈耶中，有三圓滿。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p37)：【三圓滿】。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.35，n.2：多聞(bahussutattaṃ)(巴)，一般是指博學多智而多聞持經法之意。但是本經敍說能由於聞持經法而於五蘊之執著產生厭離才是多聞。


� 聽＋（諦聽）【宋】【元】【明】。(大正2，5d，n.6)。


� ～S. 22. 115-116. Kathika. (大正2，5d，n.7)。 [會編（上）p. 38原註1]：32-34經。參照《相應部》（22）「蘊相應」115‧116經。 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 5)：相雜差異：


(p.35)若於色，說是生厭，離欲，滅盡，寂靜法者(唯32)，是名法師(35說法師)。


S III 163: Rūpassa ce, bhikkhu, nibbidāya virāgāya nirodhāya dhammaṃ deseti, "dhammakathiko bhikkhū"ti alaṃ vacanāya


� ～S. 22. 40-42. Anudhamma. (大正2，5d，n.8)。


� 法次法向～Dhammānudhammapaṭipanna. (大正2，5d，n.9)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 5)：相雜差異：


(p.36)比丘於色，向厭、離欲、滅盡，是名法次法向。


S III 163: Rūpassa ce, bhikkhu, nibbidāya virāgāya nirodhāya paṭipanno hoti, "dhammānudhammappaṭipanno bhikkhū"ti alaṃ vacanāya.


見《會編》165頁。對於「法隨法行」，巴利註書在不同脈絡給與幾種解釋，如「毗婆舍那法」、「戒清淨淨等前分法」、「戒定慧」。 Spk II 32: dhammānudhammappaṭipannoti lokuttarassa nibbānadhammassa anudhammabhūtaṃ paṭipadaṃ paṭipanno. Anudhammabhūtanti anurūpasabhāvabhūtaṃ。Spk III 284, Sv II 146: Dhammānudhammappaṭipannāti ariyadhammassa anudhammabhūtaṃ vipassanādhammaṃ paṭipannā。Iti-a 256: Dhammānudhammapaṭipannassāti ettha dhammo nāma navavidho lokuttaradhammo, tassa dhammassa anudhammo sīlavisuddhi-ādi pubbabhāgapaṭipadādhammo, taṃ dhammānudhammaṃ paṭipannassa adhigantuṃ paṭipajjamānassa. Paṭis-a II 138: Dhammānudhammapaṭipattiyāti ettha nava lokuttaradhamme anugato dhammo dhammānudhammo, sīla-samādhi-paññā-saṅkhātassa dhammānudhammassa paṭipatti paṭipajjanaṃ dhammānudhammapaṭipatti。Nidd1-a II 481-482: Dhammānudhammapaṭipadāyāti dhammo nāma navalokuttaradhammo. Anudhammo nāma vipassanādi. Tassa dhammassa anurūpā dhammapaṭipadā dhammānudhammapaṭipadā, tassā dhammānudhammapaṭipadāya.另可參見CDB 737, n.34; 1054 n.51。


� 是＋（於）【宋】【元】【明】。(大正2，5d，n.10)。� [會編（上）p. 38原註2]：「於」，原本缺，依宋本補。


� [會編（上）p. 38原註3]：「識」下，原本有「於識」，衍文，今刪。


� ～S. 22. 116. Kathika. (大正2，5d，n.11)。


�〔於識〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，6d，n.1)。� [會編（上）p. 38原註4]：〔 〕表示可刪，下例。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 5)：相雜對照：


(p.36)於色生厭，離欲，滅盡，不起諸漏，心正解脫，是名比丘〔得〕見法涅槃。


S III 163: Rūpassa ce, bhikkhu, nibbidā virāgā nirodhā anupādāvimutto hoti, "diṭṭhadhammanibbānappatto bhikkhū"ti alaṃ vacanāya.   △漏了「得」？


� 去＝退【明】。(大正2，6d，n.2)。


� cf. S. 22. 115. Kathika. (大正2，6d，n.3)。� [會編（上）p. 38原註5]：《相應部》（22）「蘊相應」115經。


� 蜜＝密【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，6d，n.4)。


� 說法師～Dhammakathika. (大正2，6d，n.5)。


�「經36 (30)」： “36”表《雜阿含經論會編．陰相應》36經； “(30)”表《大正藏．雜阿含經》之經數。 


以下類同。


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，778b23-29)：於諸行中，修無常想行有五種。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.40)：【想行】。


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，778b29-c6)：復次、愚夫略有三種愚夫之相。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.40)：【愚相】。


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，778c7-13)：復次、由二種相，當知聖者慧眼清淨。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.40)：【眼】。


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，778c14-26)：復次、遠塵、離垢，於諸法中得法眼時。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.40-41)：【勝利】。


� ～S. 22. 49-50. Soṇa. (大正2，6d，n.6)。 [會編（上）p. 41原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」49經。


� 王舍城迦蘭陀[>竹]園～Rājagaha Veḷuvana Kalandakanivāpa. (大正2，6d，n.7)。


� 輸屢那～Soṇa. (大正2，6d，n.8)。


� 我勝我等我劣～Seyyo ham asmīti Sadiso hamasmīti Hīno hamasmīti. (大正2，6d，n.9)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 6)： ☉《相》《雜》差異：世尊主動向Soṇa解說，於五蘊起「我勝、我等、我劣」想的原因是Kiṃ aññattha yathābhūtassa adassanā(除了不見真實外，還有什麼原因呢！)。不起的原因是kiṃ aññattha yathābhūtassa dassanā(除了見真實外，還有什麼原因！)。


△《雜》似同語反覆。(p.38)「何故…作如是想而不見真實」與「何所計而不見真實」似無差別。


� [會編（上）p. 41原註2]：「變易，不安隱色」，原本作「不安隱色變易」，今依上下經文改正。 


� 苦耶＝若苦【元】。(大正2，6d，n.10)。


� 苦＝若【元】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�]。(大正2，6d，n.11)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 7)：《雜》《相》《瑜伽》差異


(p.39)(長者子輸屢那)遠塵，離垢，得法眼淨。(時長者子輸屢那)見法，得法，不由於他，於正法中得無所畏。


M I 380: …virajaṃ vītamalaṃ dhammacakkhuṃ upapādi- ‘yaṃ kiñci samudaya- dhammaṃ sabbaṃ taṃ nirodhamman’ti. …1diṭṭhadhammo 2pattadhammo 3viditadhammo 4pariyogāḷhadhammo 5tiṇṇavicikiccho 6vigatakathaṃkatho 9vesārajjappatto 7aparappaccayo satthusāsane.


� 坐＝座【宋】【元】【明】。(大正2，6d，n.12)。


� 而＝已【宋】【元】【明】。(大正2，6d，n.13)。


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，778c27-779a15)：復次、有九種智，能於諸行遍知超越。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.43-44)：【九智】。


� ～S. 22. 49-50. Soṇa(大正2，6d，n.14)。� [會編（上）p. 44原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」50經。


� 言＝曰【宋】【元】【明】。(大正2，6d，n.15)。


� [會編（上）p. 44原註2]：「而」，原本作「已」，依上下經文改。


� 越＋（於）【宋】【元】【明】。(大正2，7d，n.1)。


� [會編（上）p. 44原註3]：《雜阿含經》卷1終。


� ～S. 22. 133-135. Koṭṭhita. (大正2，64d，n.5)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，779a16-b14)：復次、修觀行者，由三處故，於諸行中無愚癡住。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.47-48)：【無癡】。


� [會編（上）p. 48原註1]：此下拘絺羅三經，與《相應部》（22）「蘊相應」133-135經相近。


� [會編（上）p. 48原註2]：《雜阿含經》卷2（舊誤編為卷10）。


� [會編（上）p. 48原註3]：原本作「知色無常，知色無常如實知」。「知色」之「知」，衍文，今刪。


� ～S. 22. 133-135. Koṭṭhita. (大正2，64d，n.6)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 7)：《雜》《相》對照：(p.44): 晡時從「禪」起… 


M III 267: sāyanhasamayaṃ paṭisallānā vuṭṭhito…（Ps IV 233: Tattha paṭisallānāti ekībhāvā. Ps-pṭ II 422: Anantarasutte “paṭisallānāti phalasamāpattito”ti vuttaṃ, tattha dhammasenāpatino ariyavihārassa adhippetattā, idha pana akatakiccassa paṭisallānaṃ nāma kāyavivekoti āha- “paṭisallānāti ekībhāvā”ti.）


△「禪」=「paṭisallāna < paṭi-saṃ-√lī (√lī = to cling)」= 晏坐、獨坐、禪思= solitude, seclusion。


� ～S. 22. 133-135. Koṭṭhita. (大正2，65d，n.1)。


� 離＋（如是）【宋】【元】【明】。(大正2，65d，n.2)。


�〔如是〕－【宋】【元】【明】。(大正2，65d，n.3)。� [會編（上）p. 48原註4]：「知」下，原本有「如是」二字，依宋本刪。 


� ～S. 22. 122. Sīla. (大正2，65d，n.4)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，779b15-c9)：復次、於諸行中如理修者，有四勝進。印順法師著：(《雜 阿含經論會編（上）》p.49-50)：【勝進】。


� [會編（上）p. 50原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」122‧123經。《增壹阿含經》（34）「等見品」一經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 8)：《雜》《相》對照：


(p.48)若比丘未得無間等法，欲求無間等法，云何方便求？思惟何等法？


S III 167: Sīlavatāvuso, sāriputta, bhikkhunā katame dhammā yoniso manasikātabbāti?


《增一阿含2》(大正2，1a)：戒成就比丘當思惟何等法？ 


� [會編（上）p. 50原註2]：原本作「為病、為癰、為刺、為殺」，然依《論》義及下48經等，均作：「如病，如癰，如刺，如殺 」。「為」與「如」，草書形似易誤，今改正。餘處例。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.55，n.4：「是所應處故」，巴利本作 kattabbā(由於應行故)。指應該對五受陰作「為病……非我」之如理思惟，應理觀行。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 8)：《雜》《相》對照：


(p.48)所以者何？是所應處故。若比丘於五受陰精勤思惟，得須陀洹果證。


S III 168: Ṭhānaṃ kho panetaṃ, āvuso, vijjati yaṃ sīlavā bhikkhu ime pañcupādānakkhandhe aniccato…pe…anattato yoniso manasikaronto sotāpattiphalaṃ sacchikareyyā”ti.


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 8)： (p.49)為得未得故，證未證故，見法樂住故。


	 Natthi, khvāvuso, arahato uttari karaṇīyaṃ katassa vā paticayo; api ca ime dhammā bhāvitā bahulīkatā diṭṭhadhammasukhavihārā(ya) ceva saṃvattanti satisampajaññā(ya) cā”ti.


依論義《相》及《增一》（《增一阿含》(大正2，690a)：阿羅漢比丘當思惟何等法？舍利弗報言：汝等所問何其過乎！羅漢比丘所作以過，更不造行，有漏心得解脫，不向五趣生死之海，更不受有、有所造作。是故諸賢！持戒比丘、須陀洹、斯陀含、阿那含，當思惟此五盛陰。），許應是「為(ㄨㄟˊ)得未得故，證未證故，見法樂住故。」


� cf S. 22. 62. Niruttipatha。(大正2，65d，n.5)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，780a2-12)：復次、由三種相，諸行滅故，說名無餘依涅槃界。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.51)：【三相行】。


� [會編（上）p. 51原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」21經。


� 滅＋（耶）【宋】【元】【明】。(大正2，65d，n.6)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 9)：《雜》《相》差異：


(p.51) 色受陰是本行所作，本所思願，是無常、滅法；彼法滅故，是名為滅。


S III 24-5: Rūpaṃ kho, ānanda, aniccaṃ saṅkhataṃ paṭiccasamuppannaṃ khayadhammaṃ vayadhammaṃ virāgadhammaṃ nirodhadhammaṃ. Tassa nirodho ‘nirodho’ti vuccati. 


△「生法」、「滅法」、「盡法」、「離欲法」(衰法)、「滅盡法」的解讀。----「有財釋」


� ～S. 22. 83. Ānanda. (大正2，66d，n.1)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，779c10-780a1)：復次、有四種我見為所依止，能生我慢。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.53)：【我見差別】。


� [會編（上）p. 53原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」83經。


� [>富留那彌多羅尼子]～Puṇṇa Mantāṇiputta. (大正2，66d，n.2)。


� 生法計是我非不生～Upādāya asm-ti hoti no anupādāya. (大正2，66d，n.3)。)《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.59，n.4：「阿難！生法計是我，非不生」，巴利本作 upādāya āvuso Ānanda asmiti hoti, no anupādāya(具壽阿難！取則有我，不取則無)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.59，n.5：「云何於生法計是我，非不生」，巴利本作 Kij ca upādāya asmiti hoti, no anupādāya(又，云何取則有我，不取則無)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.59，n.6：


「色生，生是我，非不生」，巴利本作 rūpaṃ upādāya asmiti hoti, no anupādāya(色取則有我，不取則無)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.59，n.7：「譬如士夫手執明鏡……非不生」，巴利本作 Seyyathāpi āvuso Ānanda itthi vā puriso vā daharo yuvā maṇḍanakajātiko ādāse vā parisuddhe pariyodāte acche vā udakapatte sakaṃ mukhanimittam paccavekkhamāno upādāya passeyya no anupādāya(尊者阿難！譬如有女或男，年輕好裝飾之青年於鏡或清淨皎潔證明之水鉢，觀察自己面相，取則見，不取則不見)。


溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 9)：☉難解之句：


(p.52)色生，生是我，非不生。受、想、行、識生，生是我，非不生。


S III 105: Rūpaṃ upādāya asmīti hoti, no anupādāya. Vedanaṃ … saññaṃ … saṅkhāre … viññāṇaṃ upādāya asmīti hoti, no anupādāya. （Upādāya除了「執取已」外，有「取決於…」、「關於…」、「基於」、「依緣於…」的意思，見CDB 1077 n.146。Spk II 283: Upādāyāti āgamma ārabbha sandhāya paṭicca. Asmīti hotīti asmīti evaṃ pavattaṃ taṇhā-māna-diṭṭhi-papañcattayaṃ hoti。）


(p.52)自見面生，生故見，非不生。


sakaṃ mukhanimittaṃ paccavekkhamāno upādāya passeyya, no anupādāya;


△翻譯不一致處：「生法計是我」、「生是我」、「生故計是我」？


△為何「生」 = 「upādāya (upa-ā-√dā, abs.)(取)」？《會編》156經也有類似的情形。


� [會編（上）p. 53原註2]：「察」下，原本有「不」字，文義相反，今刪。 


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，780a12-b8)：復次、由三解脫門增上力故。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.56-57)：【法總等品】。


�《瑜伽師地論》卷86(大正30，780b9-c14)：復次、為斷如是驚恐，有二種法，多有所作。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.57-58)：【三】。


� ～S. 22. 90. Channa.（闡陀）。(大正2，66d，n.4)。�[會編（上）p. 58原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」90經。 


� 波…野苑～Bārāṇasī, Isipatana Migadāya. (大正2，66d，n.5)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.61，n.3：戶鈎：僧物之一，用於守護房舍，以鐵、銅或木做成。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 10)：


☉《雜》《相》差異


(p. 54) 一切行無常，一切法無我，涅槃寂靜


S III 108: Sabbe saṅkhārā aniccā, sabbe dhammā anattā.


☉《相》《瑜伽》相符


《雜》(p.54) 然我不喜聞一切諸行空，寂，不可得，愛盡，離欲，涅槃。


《相》S III 108: Atha ca pana me sabbasaṅkhārasamathe sabbūpadhipaṭinissagge taṇhākkhaye virāge nirodhe nibbāne cittaṃ na pakkhandati nappasīdati na santiṭṭhati nādhimuccati.


《論》不趣入故…不清淨信故…不安住故…不樂勝解故。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 9-10)：《雜》《相》對照


(p.55)…此苦生時生，滅時滅。迦旃延！於此不疑、不惑，不由於他而能自知，是名正見如來所說。


S II 17: Dukkhameva uppajjamānaṃ uppajjati, dukkhaṃ nirujjhamānaṃ nirujjhatīti na kaṅkhati na vicikicchati. Aparapaccayā ñāṇaṃevassa ettha hoti. Ettāvatā kho, kaccāna, sammādiṭṭhi hoti. 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 10)： (p.55) 迦旃延！如實正觀世間集者，則不生世間無見；如實正觀世間滅，則不生世間有見。


S II 17: Lokasamudayaṃ kho, kaccāna, yathābhūtaṃ sammappaññāya passato yā loke natthitā sā na hoti. Lokanirodhaṃ kho, kaccāna, yathābhūtaṃ sammappaññāya passato yā loke atthitā sā na hoti.


� 惱苦＝苦惱【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3� � HYPERLINK "" �4� � HYPERLINK "" �5� � HYPERLINK "" �6�]。(大正2，67d，n.1)。


� 滅＋（滅）【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.2)。


� 悉寂＝寂悉【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.3)。


� 眼＝明【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.4)。


� 輸屢那三經出第一卷終(30-32)。(大正2，67d，n.5)。


� 間等＝聞苦【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.6)。


� ～S. 22. 101. Nāvā. (大正2，67d，n.7)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，780c18-29)：為欲證得未得真實究竟解脫。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.59-60)：【速通】。


� [會編（上）p. 61原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」101經。《增支部》「七集」67經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 10)：說法地點：《雜》拘留國；《相》舍衛城。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 10)：☉《雜》《相》對照


(p.58)我以知、見故得諸漏盡，非不知見。


S III 152: Jānato ahaṃ, bhikkhave, passato āsavānaṃ khayaṃ vadāmi, no ajānato no apassato.


△《瑜伽論》將「知」譯作「智」。


� 令＝今【宋】。(大正2，67d，n.8)。


�〔習〕－【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.9)。


� 餾＝留【宋】，＝鷚【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2�]。(大正2，67d，n.10)。� [會編（上）p. 61原註2]：「卵」原本作「餾」，宋本作「留」，元本等作「鷚」，義均難通。經說「伏 雞」、「蔭餾」，乃雞母孵卵之喻，「蔭餾」應為「蔭卵」之誤。卵與留之[留-田]，字形相似，宋本乃誤作「留」，   


義不可通，乃改為「餾」為「鷚」。若改為「卵」，則「隨時蔭卵，消息冷暖」，文義了然。今改「卵」，下例此。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 10)：《雜》消息冷暖 = 斟酌冷暖。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 10)：「念處」(《雜》) =「念住」(《瑜伽論》) = satipaṭṭhāna (《相》)


� 正＝政【宋】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，67d，n.11)。


� ～S. 22. 96. Gomaya.，[No. 26, 61]。(大正2，67d，n.12)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，781b12-29)：復次、由五因緣，當知一切自體諸行皆悉無常。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.64-65)：【自體】。


� [會編（上）p. 65原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」96經。《中阿含經》（61）《牛糞喻經》。《增壹阿含經》（24） <高幢品>四經。


�〔爾〕－【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.13)。


� 日＝白【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.14)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《雜》《相》差異


(p.61)世尊手執小土摶。△摶=圓。S III 144: Atha kho bhagavā parittaṃ gomayapiṇḍaṃ pāṇinā gahetvā… 


△《相》《瑜伽論》提到「牛糞團」


� 已＝以【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.15)。


�  以＝如【明】。(大正2，68d，n.1)。


� 婆羅馬王～Valāhaka-assarāja. (大正2，67d，n.2)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.69，n.9：欽婆羅(kambala)(巴)，一種毛織物。


� 襯＝儭【宋】【元】【明】。(大正2，67d，n.3)。


� [>拘舍婆提]～Kusāvatī. (大正2，67d，n.4)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.3：由訶（byūha）（巴），意為莊嚴，宮殿名。


�〈漢語大詞典〉第9卷1022頁：繒〔ㄗㄥ〕古代絲織品的總稱。


�〈漢語大詞典〉第9卷123頁：褥〔ㄖㄨˋ〕坐臥的墊具。


�〈漢語大詞典〉第6卷1020頁：氍〔ㄑㄩˊ〕一種毛織或毛與其他材料混織的毯子。可用作地毯、壁毯、床毯、簾幕等。《樂府詩集‧相和歌辭十二‧隴西行》：“請客北堂上，坐客氈氍毹。


�〈漢語大詞典〉第6卷1016頁：氀〔ㄌㄩˊ〕古代一種較粗的毛織物品。


�〈漢語大詞典〉第6卷1015頁：毾〔ㄊㄚˋ〕毛織物。


� [>迦陵伽]～Kadalimiga. (大正2，67d，n.5)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.4：（kadalimiga）（巴），鹿之一種。


� [>迦尸細]～Koseyya(?)。(大正2，68d，n.6)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.5：（koseyya）（巴），絹。


� [>芻摩]～Khoma(?)。(大正2，68d，n.7)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.6：亞麻。


� [>頭鳩羅]～Kappāsika(?)。(大正2，68d，n.8)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.7：木棉。


� [>拘沾婆]～Kambala(?)。(大正2，68d，n.9)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.8：毛織物。


� 飲＝釜【宋】【元】【明】。(大正2，68d，n.10)。� [會編（上）p. 65原註2]：「釜」，原本作「飲」，依宋本改。


� [>毘闍耶難提瞿沙]～Vejayantaratha.。(大正2，68d，n.11)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.10：勝利車（車名）。


� [>布薩陀]～Uposatha.。(大正2，68d，n.12)。《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.71，n.11：象王名。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)： (p.63)是故比丘！永息諸行，厭離，斷欲，解脫。


S III 147: Yāvañcidaṃ, bhikkhu, alameva sabbasaṅkhāresu nibbindituṃ, alaṃ virajjituṃ, alaṃ vimuccituṃ. △ alaṃ的意思「…恰當的」、「應該…」。


�〔言〕－【宋】【元】【明】。(大正2，68d，n.13)。


� [會編（上）p. 65原註3]：「厭」下，原本有「離厭」 二字，衍文，今刪。


� 心得＝心故【宋】，＝故心【元】【明】。(大正2，68d，n.14)。


� ～S. 22. 95. Pheṇa.。(大正2，68d，n.15)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，781b29-c15)：復次、當知於所知事，有七種如實通達智行。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.67-68)：【智境界】。


� [會編（上）p. 68原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」95經。


� 阿[毗>毘]陀處～Ayyojjhā.。(大正2，68d，n.16)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.73，n.5：明目士夫（cakkhumā puriso）（巴），即具眼者，「意為賢明之人」。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《雜》《相》對照


(p.65)無所有、無牢、無實、無有堅固。《相》：rittaka, tucchaka, asāraka。


� 苦＝若【明】。(大正2，68d，n.17)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：野馬 = 野外蒸騰的水氣。


� 野馬（流動）～Marīcikā.。(大正2，68d，n.18)。


� 芭蕉～Kadalī.。(大正2，68d，n.19)。


�〔時〕－【宋】【元】【明】。(大正2，68d，n.20)。


� 幻師～Māyākāro.。(大正2，69d，n.1)。


� 燄＝炎【宋】。(大正2，69d，n.2)。


� 為＝偽【宋】【元】【明】。(大正2，69d，n.3)。� [會編（上）p. 68原註2]：「偽」，原本作「為」，依宋本改。


� ～S. 22. 99. Gaddula.。(大正2，69d，n.4)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，781c16-782a27)：復次、有二世間，攝一切行。印順法師著：(《雜阿含  


經論會編（上）》p.69)：【流轉】。


� [會編（上）p. 70原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」99經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《雜》《相》對照


(p.49)（眾生）於無始生死，無明所蓋，愛結所繫，長夜輪迴，不知苦之本際。


S III 149: Anamataggoyaṃ, bhikkhave, saṃsāro. Pubbā koṭi na paññāyati avijjānīvaraṇaṃ sattānaṃ taṇhāsaṃyojanānaṃ sandhāvataṃ saṃsarataṃ. 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《相》缺「百穀」一喻。


� 以＝已【宋】。(大正2，69d，n.5)。


� ～S. 22. 100. Gaddula.。(大正2，69d，n.6)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，782a28-c2)：復次、愚夫異生於有漏事，有四喜足，當知多分是諸外道。 


印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.69-70)：【喜足、行】。


� [會編（上）p. 73原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」100經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《雜》只提到「住、臥」二種，但《論》及《相》則提到行、住、坐、臥。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《雜》只提「柱」，但《論》提到「柱」及「撅」。《相》則提到「椿」(khīla, a stake, post, bolt)和「柱」(thamba, a pillar, a post)。


� [會編（上）p. 73原註2]：「所」，原本作「使」，依元本改。


� [會編（上）p. 73原註3]：「所」，原本作「使」，依元本改。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11)：《雜》《相》對照：


(p.70)心惱故眾生惱，心淨故眾生淨。


cittasaṃkilesā, bhikkhave, sattā saṃkilissanti; cittavodānā sattā visujjhanti.


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.81，n.3：斑色鳥：指雜色鳥。


溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 11-12)：《雜》《相》差異1：


(p.70-71)比丘！我不見一色種種如斑色鳥，心復過是。何以者何？彼畜生心種種故色種種。


Nāhaṃ, bhikkhave, aññaṃ ekanikāyampi samanupassāmi evaṃ cittaṃ, yathayidaṃ, bhikkhave, tiracchānagatā pāṇā, tepi kho, bhikkhave, tiracchānagatā pāṇā citteneva cittitā, tehipi kho, bhikkhave,  tiracchānagatehi pāṇehi cittaññeva cittataraṃ. 


(Bhikkhus, I do not see any other order of living beings so diversified as those in the animal relam.)


� 使＝所【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，69d，n.7)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.81，n.4：「嗟蘭那鳥」，巴利本作（caraṇa），德行（圖）。古印度人將「以何德行可獲得何種果報」作成彩色圖說，持之以遊行勸世。


溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 12)：《雜》《相》差異2：(p.71)汝見嗟蘭那鳥種種雜色不？


S III 151: Diṭṭhaṃ vo, hikkhave, caraṇaṃ nāma cittan’ti?


CDB 958: Bhikkhus, have you seen the picture called ‘Faring on’? 


△「鳥」或「圖」(citta/citra)？參考CDB 1088 n.206。


� [會編（上）p. 73原註4]：「所染」，原本作「種種」，今依上文所說改正。


� [會編（上）p. 73原註5]：「樂」，原本作「染」，今依上下文改正。


� ～S. 22. 93. Nadī.。(大正2，70d，n.1)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，782c3-783a2)：復次、不能了達諸行無常，薩迦耶見為所依止。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.74-75)：【順流】。


� [會編（上）p. 74原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」93經。


� 在＝住【明】。(大正2，70d，n.2)。


�〈漢語大詞典〉第1卷1532頁：偃〔〡ㄢˇ〕覆蓋。 唐  張喬 《尋桃源》詩：“水垂青靄斷，松偃綠蘿低。


�〈漢語大詞典〉第11卷787頁：靡〔ㄇ〡ˇ〕2.指後退，倒退。《史記‧廉頗藺相如列傳》：“左右欲刃 相如 ， 相如 張目叱之，左右皆靡。


�〔色〕－【宋】【元】【明】。(大正2，70d，n.3)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 12)： ☉語義不明句


(p.73)樂著於色，言色是我，彼色隨斷。


…Tassa taṃ rūpaṃ palujjati. So tatonidānaṃ anayabyasanaṃ āpajjati.


△《相》：他的色斷滅。他因此而遭遇災難不幸。(anaya=禍；vyasana=不幸)。


� ～S. 22. 33-34. Natumhāka. (大正2，70d，n.4)。（汝所應法）《瑜伽師地論》卷86(大正30，783a3-23)：復次、於諸行中，依無我理，知者、斷者，當知略由三相差別。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.75)：【知斷相】。


� [會編（上）p. 76原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」33‧34經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 12)：《雜》《相》對照


(p.75)非汝所應法，當盡捨離，捨彼法已，長夜安樂。


S III 33: Yaṃ, bhikkhave, na tumhākaṃ, taṃ pajahatha. taṃ vo pahīnaṃ hitāya sukkhāya bhavissati. (CDB 877: …whatever is not yours…)


� 我＋（非）【宋】【元】【明】。(大正2，70d，n.5)。


� ～S. 22. 102. Aniccatā.。(大正2，70d，n.6)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，783a24-b25)：復次、由四差別，當知修習一切種行無常、苦想。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.78)：【想立】。


� [會編（上）p. 79原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」102經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 12)：《雜》《相》對照


(76-77)無常想修習、多修習，能斷一切欲愛、色愛、無色愛、掉、慢、無明。


S III 155: Aniccasaññā, bhikkhave, bhāvitā bahulīkatā sabbaṃ kāmarāgaṃ pariyādiyati, sabbaṃ rūparāgaṃ pariyādiyati, sabbaṃ bhavarāgaṃ pariyādiyati, sabbaṃ avijjaṃ pariyādiyati, sabbaṃ asmimānaṃ samūhanati.


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.85，n.5：荄：草根。


� (77)發荄(ㄍㄞ)、斷草？


mūlasantānakaṃ sampadālento… (CDB 961: cut through all the rootlets)


� [>菴羅]～Amba.。(大正2，70d，n.7)。


� 赴＝趣【宋】【元】【明】。(大正2，70d，n.8)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 12)：巴缺「大海」、「象跡」喻，但另有「月光」等四喻。


� ～S. 22. 84. Tissa.（低舍）。(大正2，71d，n.1)。�《瑜伽師地論》卷86(大正30，783b26-c28)：復次、為住涅槃，仍未積集善資糧者。印順法師著：(《雜 阿含經論會編（上）》p.81-82)：【違糧】。


� [會編（上）p. 82原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」84經。 


� [會編（上）p. 82原註2]：「與」，原本作「以」，今改。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 13)：關於「守護根門、飲食知量、初後夜精進」一段，未向低舍說，也未出現在《相》。《相》《雜》譬喻也有不同。


�（往）＋詣【宋】【元】【明】。(大正2，71d，n.2)。


�（修）＋梵【宋】【元】【明】。(大正2，71d，n.3)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 13)：《雜》《相》對照


(p.80) 1不離貪，2不離欲，3不離愛，不離念，4不離渴


1avigatarāgassa 2aigatacchandassa 3avigatapemassa 4avigatapipāsassa avigata- pariḷāhassa avigataṇhassa


� 愛＝憂【宋】。


� 大＝夫【宋】【元】【明】。(大正2，71d，n.5)。� [會編（上）p. 82原註3]：「夫」，原本作「大」，依宋本改。


� 不＝入【宋】。(大正2，71d，n.6)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 13)： SĀ 2: 212 (導師編《雜阿含經》第2相應，第212經)：如是比丘！大師慈悲，安慰弟子，為其所作，我今已作，汝今亦當作其所作！於空閑樹下，房舍清淨，敷草為座，露地塚間，遠離邊坐，精勤禪思，慎莫放逸，令後悔恨，此則是我教授之法。


� ～S. 22. 80. Piṇḍolya. (大正2，71d，n.7)。�《瑜伽師地論》卷87(大正30，783c29-785a21)：復次、大師於諸聲聞，略有五種師所作事。印順法師 


著：(《雜阿含經論會編（上）》p.84-88)：【師所作】。


� [會編（上）p. 88原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」80經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 14)：《雜》、《瑜論》、《相》對照


(p. 82)…世尊責諸比丘故…入安陀林，坐一樹下，獨靜思惟。


S III 91: bhikkusaṅghaṃ paṇāmetvā …yena mahāvanaṃ tenupasaṅkami divāvihārāya. 


� 檀＝壇【宋】【元】【明】。(大正2，72d，n.1)。


� [僉*殳]＝歛【明】。(大正2，72d，n.2)。� [會編（上）p. 88原註2]：「歛」，原本作「[僉殳]」，依明本改。


� 懷＝壞【元】。(大正2，72d，n.3)。


� 噤＝禁【宋】【元】【明】。(大正2，72d，n.4)。� [會編（上）p. 88原註3]：「禁」，原本作「噤」，依宋本改。


�〈漢語大詞典〉第7卷919頁：施禁咒術。亦指禁咒術。《北史‧張文詡傳》：“ 文詡 常有腰疾，會醫者自言善禁， 文詡 令禁之，遂為刀所傷，至於頓伏床枕。”《醒世恒言‧勘皮靴單證二郎神》：“惹毒了他，對孤老說了，就把妖術禁你，你卻奈何他不得。”


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 14)：《雜》《相》對照


(p.83)…不為王賊所使，非負債人，不為恐怖、不為失命…


S III 93: neva rājābhinītā, na corābhinītā, na iṇaṭṭā, na bhayaṭṭā, na ājīvikāpakatā


� 栝＝[火*(暴-(日/共)+夭)]【宋】。(大正2，72d，n.5)。� [會編（上）p. 88原註4]：「燼」，原本作「栝」，宋本作「[火忝]」。依《中阿含經》（140）《至邊經》，   


知「[火忝]」乃「燼」字之誤。「燼」草書似「[火忝]」，今改。


� 相＝想【明】。(大正2，72d，n.6)。


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.95，n.3：無相三昧(animittaṃ samādhiṃ)(巴)。三昧，意為「定、等持」。無相三昧，即一切諸法皆無想念，亦不可見，為與滅諦之滅、靜、妙、離四行相相應之三昧。涅槃離色聲香味觸五法、男女二相，及三有為相之十相、故名無相。


� 乃＝及【宋】。(大正2，72d，n.7)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 15)：《雜》《相》對照


(p.84)比丘！貪想、恚想、害想，貪覺、恚覺、害覺，及無量種種不善，云何究竟滅盡？於四念處繫心，住無相三昧，修習、多修習，惡不善法從是而滅，無餘永盡。正以此法，善男子、善女人信樂出家。修習無相三昧，修習、多修習已，住甘露門，乃至究竟甘露、涅槃。


S III 93: Tayome, bhikkhave, akusalavitakkā- kāmavitakko, byāpādavitakko, vihiṃsāvitakko. Ime ca bhikkhave, tayo akusalavitakkā kva aparisesā nirujjhanti? Catūsu vā satipaṭṭhānesu suppatiṭṭhitacittassa viharato animittaṃ vā samādhiṃ（Spk II 278-79: Animittaṃ vā samādhinti vipassanāsamādhiṃ. So hi niccanimittādīnaṃ samugghātanena animittoti vuccati.。又依巴利註書，「無相心解脫」(animittā cetovimutti)可有十三種：毗婆舍那、四無色定、四道、四果，見CDB 1445 n.312。） bhāvayato. Yāvañcidaṃ, bhikkhave, alameva animitto samādhi bhāvetuṃ. Animitto, bhikkhave, samādhi bhāvito bahulīkato mahapphalo hoti mahānisaṃso.


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 15)：《雜》《相》對照(p.84)世間頗有一法可取而無罪過者！


S III 94: ‘Athi nu kho taṃ kiñci lokasmiṃ yamahaṃ upādiyamāno na vajjavā assan’ti?


� 摶＝揣【宋】【元】。(大正2，72d，n.8)。


� 祇＝我【宋】。(大正2，72d，n.9)。


� [會編（上）p. 88原註5]：《雜阿含經》卷2（舊誤編為卷10）終。


� ～S. 22. 5. Samādhi. (大正2，15d，n.3)。「經56 (59)」： “56”表《雜阿含經論會編．陰相應》56經； “(59)”表《大正藏．雜阿含經》之經數。以下類同。


� 《瑜伽師地論》卷87(大正30，785b10-19)：一切行因，略有二種。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.85)：【因】。


� [會編（上）p. 89原註1]：《雜阿含經》卷3。 


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷108(大正27，561 b16-22)：「復次，契經中說三種集異：一、煩惱集；二、苦集；三、業集。謂喜集故有色集者說煩惱集，觸集故有三蘊集者說苦集，名色集故有識集者說業集；此經中說業名色故。如說煩惱、苦、業集；煩惱、苦、業有；煩惱、苦、業生；煩惱、苦、業路；應知亦爾。」


�〔識〕－【宋】【元】。(大正2，15d，n.4)。


� 愛＝受【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，15d，n.5)。


� 愛＝受【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，15d，n.6)。


�（識）＋滅【宋】【元】【明】。(大正2，15d，n.7)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)： (p.89)觸集是受、想、行集，觸滅是受、想、行滅。


S III 60: Phassasamudayā vedanāsamudayo; phassanirodhā vedanānirodho.


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：(p.89)名色集是識集，名色滅是識滅。


SIII 61: Nāmarūpasamudayā viññāṇasamudayo; nāmarūpanirodhā viññāṇanirodho.


「集」= samudaya (< saṃ-ud-√i) 。「生起」(arising) 或「因」(如集諦)(one from/by which something arises)。


� ～S. 22. 5. Samādhi. (大正2，15d，n.8)。《瑜伽師地論》卷87(大正30，785b20-787b3)：復次、有解脫心，有淨智見諸阿羅漢，有四勝利，當知不與諸外道共。。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.90)：【勝利】。


� [會編（上）p. 95原註1]：「不」上，原本有「識」字，今刪。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：在《相》中，「前際俱見」(pubbantānudiṭṭhi)「後際俱見」(aparantānudiṭṭhi)僅出現在S 22:46。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，787b4-c23)：復次、有二智，能令見清淨及見善清淨。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.96)：【二智】。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷74(大正27，383a24-28)：


「問：色蘊云何？


答：如契經說：「諸所有色皆是『四大種』及『四大種所造』。」


餘經復說：「云何色蘊？諸所有色若過去、若未來、若現在、若內、若外、若麤、若細、若劣、若勝、若遠、若近，如是一切略為一聚，說名色蘊。乃至識蘊廣說亦爾。」


阿毘達磨作是說言：「云何色蘊？謂十色處及法處所攝色，是名色蘊。」


�〔受〕－【宋】【元】【明】。(大正2，15d，n.9)。


� 是名隨＝名隨是【宋】。(大正2，16d，n.1)。


� 1、《阿毘達磨大毘婆沙論》卷45(大正27，232a26-b3)：


「如世尊說：「隨信（行）、隨法行，超異生地，未得預流果，定不命終。」


問：何故名異生地？


答：一切聖者皆名同生。此異於彼，故名異生，容受異生，名異生地。」


問：若爾，聖者異異生故，應名異生。


答：一切聖者同會真理，同見、同欲故名同生。異生不爾，可厭賤故，立異生名。不應為難。


尊者世友作如是說：「容起異見、異類煩惱，容造異業，容墮異界，往異趣等，而受生故，名異生地。」


復次，容信異師，廣說乃至求異果故，名異生地。


大德說曰：「異於正法及毘奈耶而受生故，名為異生。是諸異生生長依處，名異生地。」


2、溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：《論》「入正性離生」=《雜》「超昇離生」= 《相》okkanto sammattaniyāmaṃ。


� 未＝來【宋】。(大正2，16d，n.2)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)： Yo, bhikkhave, ime dhamme evaṃ saddahati adhimuccati- ayaṃ vuccati saddhānusārī, okkanto sammattaniyāmaṃ, sappurisabhūmiṃ okkanto, vītivatto puthujjanabhūmiṃ; abhabbo taṃ kammaṃ kātuṃ, yaṃ kammaṃ katvā nirayaṃ vā tiracchānayoniṃ vā pettivisayaṃ vā upapajjeyya; abhabbo ca tāva kālaṃ kātuṃ yāva na sotāpattiphalaṃ sacchikaroti.


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：Yassa kho, bhikkhave, ime dhammā evaṃ paññāya mattaso nijjhānaṃ khamanti, ayaṃ vuccati- dhammānusārī, …


� 《瑜伽師地論》卷87(大正30，788c24-789a5)：復次、愚位有五。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.99)：【愚夫分位五】。


� [會編（上）p. 99原註1]：「結縛」，原本作「繫著」，依下文改正。


《阿毘達磨大毘婆沙論》卷46(大正27，237c10-29)：


「問：何故名結（Samyojana）？結是何義？ 


答：繫縛義是結義；合苦義是結義；雜毒義是結義。


此中，繫縛義是結義者：謂結即是繫。云何知然？


如契經說：「尊者（舊譯：摩訶拘絺羅）執大藏，往尊者舍利子所，問言：大德，為眼結色，色結眼耶？乃至意法為問亦爾？舍利子言：眼不結色，色不結眼，此中欲貪說名能結，乃至意法亦復如是。如黑白牛同一�EQ \* jc5 \* "Font:新細明體" \* hps12 \o(\s\up 11(ㄧㄣˇ),靷)�繫，若有問言，為黑繫白？白繫黑耶？應正答言：「黑不繫白，白不繫黑。」此中有靷說名能繫。」由此故知，結即是繫。


合苦義是結義者：謂欲界結令欲界有情與欲界苦合非樂；色界結令色界有情與色界苦合非樂；無色界結令無色界有情與無色界苦合非樂。


雜毒義是結義者：謂勝妙生及有漏定，如（四）無量（apramana）、（八）解脫（vimoksah）、（八）勝處（abhibhayatana）、（十）遍處（krtsnayatana）等，以雜煩惱故，聖者厭離如雜毒食，雖復美妙，智者遠之。」


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：☉《雜》《論》《相》對照 ：


(p.98)《雜》：見色是我、異我、相在。


(p.99)《論》：諸行是我、我有諸行、諸行屬我、我在行中。


S III 138: …rūpaṃ attato samanupassati, rūpavantaṃ vā attānaṃ; attani vā rūpaṃ, rūpasmiṃ vā attānaṃ.


� ～S. 22. 47. Samanupassanā. (大正2，16d，n.3)。《瑜伽師地論》卷87(大正30，788 a6-b11)：復次、若有我見，若無我見。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.100-101)：【二種見差別】。 


� [會編（上）p. 101原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」47經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：《雜》《相》對照：


(p.100)如是觀，不離我所。不離我所者，入於諸根。


S III 46: Iti ayañceva samanupassanā ‘asmī’ti cassa avigataṃ hoti. ‘Asmī’ti kho pana, bhikkhave, avigate pañcannaṃ indriyānaṃ avakkanti hoti…


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷8(大正27，38a13-19)：「問：有五蘊外執有我不，設爾何失？	


（1）若有→契經所說當云何？如契經說：「諸有沙門或婆羅門，施設有我，一切皆緣五聚蘊起。」


（2）若無→云何說有第六我見？


答：無五蘊外執有我者。


問：若爾云何說有第六我見？


答：（1）於思行蘊所起我見。


（2）於餘行蘊所起我見，各別建立故有六種。」


�〔為〕－【宋】【元】【明】。(大正2，16d，n.4)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16)：《雜》《相》對照：(p.100)比丘！有意界、法界、無明界。


S III 46: Atthi, bhikkhave, mano, atthi dhammā, atthi avijjādhātu.


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 16-17)：《雜》《相》差異：


《雜》(p.100)無明觸所觸，愚癡無聞凡夫，言有…


	S III 46: Avijjāsamphassajena…vedayitena phuṭṭhassa assutavato puthujjanassa ‘asmī’tipissa hoti.


《瑜伽》：於見相應諸無明觸所生起受。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 17)：《雜》《相》對照：


(p.100)多聞聖弟子，住六觸入處，而能厭離無明，能生於明。


S III 46: Tiṭṭhanteva kho, bhikkhave, tattheva pañcindriyāni. Athettha sutavato ariyasāvakassa avijjā pahīyati, vijjā uppajjati.


� ～S. 22. 55. Udāna. (大正2，16d，n.5)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，789 b28-c2)：諸修斷者，略由五支攝受。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.111)：【斷支】。 


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，789 c3-19)：復次、當知有十二種如實顯了行相。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.111)：【實顯了行】。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，789 c7-19)：復次、略有四種如實顯了行相道理智所緣事。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.111)：【緣】。


� [會編（上）p. 106原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」55經。


� [>優陀那]～Udāna. (大正2，16d，n.6)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 17)：《雜》《相》對照：


法無有吾我，亦復無我所，我既非當有，我所何由生？


Ee: No cassa, no ca me siyā, na bhavissati, na me bhavissatīti. (assa: atthi, opt,3.sg.)


CDB: It might not be, and it might not be for me; it will not be, and it will not be for me. (巴利經文本身也很難懂)。


Be: No cassaṃ , no ca me siyā, nābhavissa, na me havissatīti. (assaṃ: atthi, opt,1.sg.)


� 法…結～Nocassa noca me siyā na bhavissatīti. Evam adhimuccamāno bhikkhu chindeyya orambhāgiyāni saññojanānīti.○(大正2，16d，n.7)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 17)：☉《雜》《相》《瑜伽論》對照：


《雜》(p.102)：比丘解脫此，則斷下分結。


《相》S III 55-56:… evaṃ adhimuccamāno bhikkhu cindeyya orambhāgiyāni saṃyojanānīti


CDB 892: …resolving thus, a bhikkhu can cut off the lower fetters. 


《論》(p.104)：發其勝解，願於未來無三苦我，我無三苦。


△勝解 = adhimuccati = pass of adhi-√muc, 1. to be drawn to, feel attached to or inclined towards, to indulge in. 2. to become settled, to make up one's mind as to (with loc.), to become clear about。與「解脫」(muccati)源自同一字根√muc。


� 二＝一【元】。(大正2，16d，n.8)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 17)：《雜》《相》對照：


《雜》(p.102)攀緣四識住。謂〔於〕色，識住，色攀緣，色愛樂，增進，廣大，生長；於受、想、行，識住，攀緣，愛樂，增長、廣大、生長。


《相》：S III 58: Rūpupayaṃ vā, bhikkhu, viññāṇaṃ tiṭṭhamānaṃ tiṭṭheyya, rūpārammaṇaṃ rūpappatiṭṭhaṃ nandūpasecanaṃ, vuddhiṃ virūḷhiṃ vepullaṃ āpajjeyya.


� 問＝聞【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.1)。


� [會編（上）p. 106原註2]：「疑」，原本作「癡」，今改。


� 受＋（界）【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.2)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 17-18)：《雜》《論》《相》對照：


《雜》(p.102-103)比丘！離色界貪已，於色意生縛亦斷；於色意生縛斷已，識攀緣亦斷，識不復住… 。


《相》：Rāgassa pahānā vocchijjatārammaṇaṃ patiṭṭhā viññāṇassa na hoti.


《瑜伽》：又彼斷者，謂緣彼境諸煩惱斷，非彼所緣，即於彼境無倒解故。又由後有諸業煩惱之所攝持後有種識，當知於此依止建立，彼無有故。


� [會編（上）p. 106原註3]：「等觀察」乃60經，如《論》說「等隨觀察」。「貪著」乃59經。「三種分別」乃58經，不知何為三種。或如經中所說：隨信行、隨法行之「分別觀察忍」，及須陀洹與阿羅漢之「如實正慧等」，可參考《相應部》（22）「蘊相應」之108-110經，同一如實知，而以沙門、預流、阿羅漢為三經。


� ～S. 22. 5-6. Samādhi. (大正2，17d，n.3)。


� [會編（上）p. 111原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」5‧6經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 18)：《雜》《相》對照：


(p.107) 常當修習方便禪思，內寂其心。所以者何？比丘常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察。


S III 13: Samādhiṃ, bhikkhave, bhāvetha; samāhito, bhikkhave, bhikkhu yathābhūtaṃ pajānāti.


S III 14 : paṭisallāṇe, bhikkhave, yogamāpajjatha. Paṭisallīṇo, bhikkhave, bhikkhu yathābhūtaṃ pajānāti.


「比丘常當修習方便禪思，內寂其心，如實觀察」應如經74、86的「修習方便禪思，內寂其心已，如實觀察」？經63-73等十二部經與經62類似。


� 惱苦＝苦惱【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�] 。(大正2，17d，n.4)。


�〔受〕－【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.5)。


� [會編（上）p. 111原註2]：「觀察」 至 「證」，凡十二經，今本僅有十一。《瑜伽師地論》卷86（大正30，783b），約聞、思、修慧，解釋「親近、修習、多修習」。疑今「親近，親近修習」，即「親近、修習、多修習」之訛脫。


� [會編（上）p. 111原註3]：經脫「十」字，今補。


� ～S. 22. 7. Upādāparītassanā.。(大正2，17d，n.6)。


� 苦＋（純大苦）【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.8)。


�〔如實知〕－【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.7)。� [會編（上）p. 112原註4]：「知」下，原本有「如實知」，衍文，依宋本刪。


� [會編（上）p. 112原註5]：「純大苦」，原本缺，依宋本補。


� [會編（上）p. 112原註6]：「多」上，原本有「云何」二字，不順文義，今刪。


� [會編（上）p. 112原註7]：「識」上，原本有「識」字，今刪。


� [會編（上）p. 112原註8]：「知」下，原本衍一「知」字，今刪。 


� 苦＋（純大苦）【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.8)。


� 滅＋（云何多聞聖弟子如實知受想行識識集識滅識味識患識離如實知知彼故不樂著彼識不讚歎於識不樂著讚歎識故樂愛滅樂愛滅故取滅取滅故有滅有滅故生滅生滅故老病死憂悲惱苦滅如是純大苦聚）八十三字【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.1)。


 [會編（上）p. 112原註9]：此下原本有「皆悉得滅」四字，今刪。


� [會編（上）p. 112原註10]：「緣」上，原本有「意」字，今刪。


� 乃至＝及【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.1)。(大正2，18d，n.2)。


   [會編（上）p. 112原註11]：「及」，原本作「乃至」，依宋本改。


�〔緣意〕－【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.1)。(大正2，18d，n.3)。


 [會編（上）p. 112原註12]：「緣」上，原本有「意」字，今刪。


� 愛＝受【宋】【元】【明】。(大正2，17d，n.1)。(大正2，18d，n.4)。� [會編（上）p. 112原註13]：「受」，原本作「愛」，依宋本改。


� ～S. 22. 44. Paṭipadā. (大正2，18d，n.5)。


�《瑜伽師地論》卷87 (大正30 ，789c20-29)：復次，由三因緣，如來所說教無與等。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.114-115)：【無等教】。


�《瑜伽師地論》卷87 (大正30 ，790 a1-10)：復次、彼有情眾，略有四種。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.115)：【四種有情眾】。


� [會編（上）p. 115原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」44經。


� ～S. 22. 44. Paṭipadā. (大正2，18d，n.6)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 18-19)：《雜》《論》《相》對照


《雜》p.112：我今當說有身集趣道，及有身集滅道。 (△集，應刪)


《相》S III 44: Sakkāyasamudayagāminiñca vo, bhikkhave, paṭipadaṃ desessāmi, sakkāyanirodhagāminiñca paṭipadaṃ. 


《論》「趣薩迦耶集行」即是「趣苦集行」。「趣薩迦耶滅行」即是「趣苦滅行」。


� [會編（上）p. 115原註2]：「不」上，原本有「見」字，今刪。


�〔集〕－【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.7)。


�〔則〕－【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.8)。


� 苦惱＝惱苦【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.9)。


� ～S. 22. 103. Anta.。(大正2，18d，n.10)。


� [會編（上）p. 115原註3]：《相應部》（22）「蘊相應」103經。


�〔我〕－【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.11)。


� 有身邊～Sakkāyanta.。(大正2，18d，n.12)。


� 身＋（苦）【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1� � HYPERLINK "" �2� � HYPERLINK "" �3�]。(大正2，18d，n.13)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 19)：《雜》《相》對照：


(p.113)有身邊(sakkāyanto)、有身集邊(sakkāyasamudayanto)、有身滅邊(sakkāya- nirodhanto)


� 云何＝何等【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.14)。


� 受＝愛【元】【明】。(大正2，18d，n.15)。


�〔愛〕－【宋】＊【元】＊【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。(大正2，18d，n.16)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 19)： (p.113)云何有身集邊？謂受當來有愛，貪喜俱，彼彼樂著。


yāyaṃ taṇhā ponobhavikā nandirāgasahagatā tatratatrābhinandinī, seyyathidaṃ- kāmataṇhā, bhavataṇhā, vibhavataṇhā.


� 受＝愛【宋】【元】【明】。(大正2，18d，n.17)。


� ～S. 22. 105. Sakkāya. (大正2，18d，n.19)。


� [會編（上）p. 115原註4]：《相應部》（22）「蘊相應」105經。


� [會編（上）p. 115原註5]：「樂」，原本作「染」，今改。


� 吐＝苦【宋】。(大正2，18d，n.18)。


� [會編（上）p. 115原註6]：依攝頌：「其道有三種，實、覺亦三種」，三經各有「當說」，「有」（實有），「知」（覺），成為九經。此處經文，獨缺「如當說，有及當知，亦如是說」。尋經文，乃被誤寫於下經  之後，故今移此以符頌義。


�《瑜伽師地論》卷87 (大正30 790a11-19)：依二種道，當知施設四種行相。


� [會編（上）p. 116原註1]：此下原有「如當說，有及當知，亦如是說」十一字。然經說「當知」，不應再立「有及當知」。古人誤寫於此，今移於前經下。


�《瑜伽師地論》卷87 (大正30，790a19-c9)：證得如是極究竟者，由五種相，應知究竟。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 20)：Sv: Samavayasaṭṭhesanoti ettha avayāti anūnā (not lacking, entire, complete). Saṭthāti vissaṭṭhā (released, dismissed; thrown). Sammā avayā saṭṭhā esanā assāti samavayasaṭṭhesano. Sammā vissaṭṭha-sabba-esanoti attho. 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 20)：各項的解釋，可參見大正28, 588b-589a，以及D III 270。


� 枝＝支【元】【明】＊ [＊ � HYPERLINK "" �1�]。 (大正2，18d，n.20)。


� ～S. 22. 23-24. Pariññā.。(大正2，19d，n.1)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，790,c13- 791a3)：二品總略。


� [會編（上）p. 120原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」10六經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 20)：《雜》《瑜伽論》《相》對照


《雜》	所知法				智					智者	(p.119)


《論》	所遍知法				遍知				     成遍知	


《相》	pariññeyya dhamma		pariññā				pariññātāvin


� ～S. 22. 22. Bhāra.。(大正2，19d，n.2)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，791 a4-15)：由三因緣，內荷擔苦與外荷擔苦有其差別：


� [會編（上）p. 121原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」22經。《增壹阿含經》（25）「四諦品」四經。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷79(大正27，407c7-18)：「復次，世尊欲令諸有情類捨蘊重擔，故作是說。謂如有人荷負重擔，經嶮難處而復蹎蹶，為擔逼切，欲脫無由。有人語言：「欲脫此擔，當斷擔索乃可脫之。」如是有情荷蘊重擔，經歷生死諸嶮難處，為蘊重擔之所逼切，故佛告言：「汝等若欲脫蘊重擔，當永斷集；集既斷已，蘊擔便脫。」


復次，為對外道，故作是說。謂諸外道苦果所逼，雖厭苦果而不斷因；如愚癡狗，捨人逐塊。故佛告彼：「汝等厭苦，當永斷集。集因斷已，苦果不生，便得解脫。」」


� 取擔～Bhārādāna. (大正2，19d，n.3)。


� 捨擔～Bhāranikkhepana. (大正2，19d，n.4)。


� 擔者～Bhārahāra. (大正2，19d，n.5)。


� ～S. 22. 65. Abhinandamāna. (大正2，19d，n.6)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30， 791 a16-29)：由五種相，愚夫內縛與彼外縛而有差別。


� [會編（上）p. 122原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」117經。


� 患＝盡【宋】【元】【明】。(大正2，19d，n.7)。


� 不＝有【宋】【元】【明】。(大正2，19d，n.8)。


� [會編（上）p. 122原註2]：「津」，原本作「邊」，今改。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 20)：《雜》《相》對照


(p.121)以縛生、以縛死、以縛從此世至他世


S III 164:	baddho jīyati, baddho mīyati, baddho asmā lokā paraṃ lokaṃ gacchati.


� 魔～Māra. (大正2，19d，n.9)。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷31(大正27，162c6-163a8)：評曰：彼不應作是說，寧說為無，不應說有而不可得；既不可得何須如是無用滅為。應作是說：「亦有亦得」。所以者何？諸有漏法無始時來煩惱所繫不得解脫，若斷煩惱彼離繫故便得解脫。如人被縛後解脫時人名解脫，非謂繩等；既於所繫證得解脫故外物中亦得解脫。若不爾者與《品類足》所說相違。」


� ～S. 22. 58. Sambuddha. (大正2，19d，n.10)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，791 b1-c2)：當知如來與慧解脫阿羅漢等同分、異分。


� [會編（上）p. 124原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」58經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 20)：《雜》《相》對照


(p.123)比丘！於色厭，離欲，滅，不起，解脫，是名如來、應、等正覺。


S III 65: Tathāgato, bhikkhave, arahaṃ sammāsambuddho rūpassa nibbidā virāgā nirodhā anupādā vimutto sammāsambuddhoti vuccati. 


� 復能＝能復【宋】【元】【明】。(大正2，19d，n.11)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 20-21)：《雜》《相》對照


(p.123)…如來、應、等正覺，未得而得，未利而利，知道，分別道，說道，通道…


S III 66: Tathāgato, bhikkhave, arahaṃ sammāsambuddho anuppannassa maggassa uppādetā, asañjātassa maggassa sañjanetā, anakkhātassa maggassa akkhātā maggaññū, maggavidū, maggakovido, …


� cf. S. 22. 118-119. Parimucchita. (大正2，19d，n.12)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30， 791 c3-9)：略有二種無我勝解。


� [會編（上）p. 125原註1]：《相應部》（21）「蘊相應」118‧119經。


� ～S. 22. 25. Chandarāga. (大正2，19d，n.13)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30， 791 c10-15)：應知諸行有二種斷。


� [會編（上）p. 126原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」25經。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 21)：當斷色欲貪，欲貪斷已則色斷。


S III 27: Yo bhikkhae rūpasmiṃ chandarāgo taṃ pajahatha. 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 21)： (p.125)色斷已得「斷知」，得「斷知」已則根本斷。？


  (亦參考經137)


� 截多羅樹頭～Tālāvatthukatā. (大正2，19d，n.14)。


� ～S. 22. 30. Uppādā. (大正2，20d，n.1)。


�《瑜伽師地論》卷87(大正30，791 c16-20)：復次於欲界中諸行流轉初中後位。


� [會編（上）p. 126原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」30經。 


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 21)：雜相一致


若色起、住、出，則苦於此起，病於此住，老死於此出。


S III 31-32: Yo bhikkhave rūpassa uppādo ṭhiti abhinibbati pātubhāvo, dukkhasseso uppādo rogānaṃ ṭhiti jarāmaraṇassa pātubhāvo.


� ～S. 22. 9-11. Atītānāgatapaccuppanna. (大正2，20d，n.2)。


� 瑜伽師地論》卷87(大正30，791 c21-27)：復次有三有性。


� [會編（上）p. 127原註1]：以下四經，立三世有性，為說一切有部立義所依。


� 以＝已【宋】＊。(大正2，20d，n.3)。


� 欲＝有【元】【明】。(大正2，20d，n.4)。 [會編（上）p. 127原註2]：「有」，原本作「欲」，依元本改。


�《瑜伽師地論》卷87 (大正30，791 c28- 792 b7)：云何名為不善清淨？


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷105(大正27，545b14-19)：「諸道過去皆已修、已息耶？


答：諸道過去皆已修、已息。


1) 已修者→謂過去善，已有得、習二修故。


2) 已息者→謂過去法所作已息故。


【發智論】有道已修、已息，非過去，謂道未來已修、已息。


如不淨觀，乃至盡智現在前時，能修未來無量剎那善有為法。此所修法，第二剎那已後


a) 皆名已修，已有得修故。


b) 亦名已息，所作已辦，故而非過去，在未來故。」


� 者＝斷【宋】【元】【明】。(大正2，20d，n.5)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 21-22)：「云何為聖弟子及見清淨」？聖法印？


△比較《瑜伽》卷87的「八相」、卷83對八相的說明（大正30，766a-b：言「無常」者，謂性破壞朽敗法故。言「有為」者，謂依前際所尋思故。言「造作」者，謂依後際所希望故。言「緣生者」，謂依現世眾因緣力所生起故。「有盡法」者，謂一分盡故。「有沒法」者，謂全分滅故。又有盡法者，謂全分滅故。有沒法者，謂相續變壞故。「� HYPERLINK "http://127.0.0.1:2000/accelon/homepage.csp?db=taisho&bk=30&t=622455&rr=7548" \l "2" �有離欲法�」者，謂過患相應故。「有滅法」者，謂一切有為法皆有出離故。），此經(p.128) 及《七十七智經》（大正2，100a：


「法住智1無常、2有為、3心所緣生、4盡法、5變易法、6� HYPERLINK "http://127.0.0.1:2000/accelon/homepage.csp?db=taisho&bk=2&t=28463778&rr=272" \l "2" �離欲法�．7滅法、8斷知」智。「法住智1無常、2有為、3心所緣生、4盡法、5變易法、6無欲法、7滅法、8斷」智。）裡的「斷知」也許只是「斷」？？？（巴利(如S 22: 21)常出現七相，無常、有為、緣生、盡法、衰法、離欲法、滅法。巴註的解釋出現在S 12:21的註解文，Spk II 39: Aniccanti hutvā abhāvaṭṭhena aniccaṃ. Ettha ca aniccanti na jarāmaraṇaṃ aniccaṃ, aniccasabhāvānaṃ pana khandhānaṃ jarāmaraṇattā aniccaṃ nāma jātaṃ. Saṅkhatādīsupi eseva nayo. Ettha ca saṅkhatanti paccayehi samāgantvā kataṃ. Paṭiccasamuppannanti paccaye nissāya uppannaṃ. Khayadhammanti khayasabhāvaṃ. Vayadhammanti vigacchanakasabhāvaṃ. Virāgadhammanti virajjanakasabhāvaṃ. Nirodhadhammanti nirujjhanakasabhāvaṃ。）


� 相＝想【宋】。(大正2，20d，n.6)。


� 我＋（我）【宋】【元】【明】。(大正2，20d，n.7)。


� 我＋（我）【宋】【元】【明】。(大正2，20d，n.8)。� [會編（上）p. 130原註1]：「我所」上，原本少一「我」宇，依宋本補。


� [會編（上）p. 130原註2]：「觀察」上，原本有「復有正思惟三昧」，衍文，今刪。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷24(大正27，122a11-b1)：


「復次，世尊為受化者，施設緣起少多不定。


(一)謂或有處說一緣起，謂一切有為法總名緣起。如說：云何緣起？謂一切有為法。


(二)或復有處說二緣起，謂因與果。


(三)或復有處說三緣起，謂三世別，或煩惱、業及事為三，無明、愛、取說名煩惱，行有是業，餘支是事。


(四)或復有處說四緣起，謂無明、行及生、老死。現在八支攝入四種：謂愛、取入無明，有入行，識入生，名色、六處、觸、受入老死。


(五)或復有處說五緣起，謂愛、取、有及生、老死。前際七支攝入此五：謂無明入愛、取，行入有，識入生，名色、六處、觸、受入老死。


(六)或復有處說六緣起，謂三世中各有因果。


(七)或復有處說七緣起，謂無明、行、識、名色、六處、觸、受。後際五支攝入此七：謂愛、取入無明，有入行，生入識，老死入名色、六處、觸、受。


(八)或復有處說八緣起，謂現在八支，過去、未來四支攝入此八：謂無明入愛、取，行入有，生入識，老死入名色、六處、觸、受。


(九)或復有處說九緣起，如〈大因緣法門經〉說。


(十)或復有處說十緣起，如〈城喻經〉說。


(十一)或復有處說十一緣起，如〈智事〉中說。


(十二)或復有處說十二緣起，如餘無量〈契經〉中說。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 21)：《雜》《論》對照：


《雜》(p.128)…無常者，是有為行，從緣起，是患法，滅法、離欲法、斷知法…


《瑜伽》：1無常、2有為、3思所造、4緣生、5盡法、6歿法、7破壞法、8離欲法、9滅法。


� ～S. 22. 60. Mahāli. (大正2，20d，n.9)。


�《瑜伽師地論》卷87 (大正30 ，792 b8-c29)：復次、應知由五種相，於內外法師及弟子高下差別。印順法師著：(《雜阿含經論會編（上）》p.132)：【非定】。


� [會編（上）p. 133原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」60經。


� 毘耶離～Vesālī. (大正2，20d，n.10)。


� 離車～Licchavi. (大正2，20d，n.11)。


� 摩訶男(Mahānāma?)～Mahāli. (大正2，20d，n.12)。


� 摩訶男(Mahānāma?)～Mahāli. (大正2，20d，n.13)。


� 靜寂＝寂靜【宋】【元】【明】。(大正2，20d，n.14)。� [會編（上）p. 133原註2]：「寂靜」，原本作「靜寂」，依宋本改。


� 坐＝座【宋】【元】【明】。(大正2，20d，n.15)。


� 辨＝辯【宋】【元】【明】。(大正2，20d，n.16)。


� [會編（上）p. 133原註3]：「一向」上，原本有「非」字，文義相反，今刪。 


�《佛光阿含藏，雜阿含（一）》，p.131，n.5：「一向是苦」，麗本作「非一向是苦」，巴利本作 Rūpañca hidam Mahāli ekantadukkhaṃ abhavissa dukkhānupatitam dukkhāvakkantaṃ anavakkantam sukhena, nāyidaṃsattā rūpasmiṃ sārajjeyyuṃ(摩訶利！此是真的，色一向是苦、苦相隨、苦所包圍(侵襲)、非由樂所包圍，〔因〕此，有情不應貪著於色)。今依據巴利本及本經下文刪去「非」字。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 22)：☉雜、瑜伽、相對照：


《雜》樂、隨樂、樂所長養、不離樂


《瑜伽》樂、樂所隨、喜樂遍、未永離樂


《相》sukhaṃ, sukhānupatitaṃ, sukhāvakkantaṃ, anavakkantaṃ dukkhena


☉雜相對照：


(p.131)摩訶男！以色非一向是苦，非樂、隨樂、樂所長養，不離樂，是故眾生於色染著，染著故繫，繫故有惱。


Yasmā ca kho, Mahāli, rūpaṃ sukhaṃ sukhānupatitaṃ sukhāvakkantaṃ anavakkantaṃ dukkhena, tasmā sattā rūpasmiṃ sārajjanti; sārāgā saṃyujjanti; saṃyogā saṃkilissanti.


� [會編（上）p. 133原註4]：「一向」上，原本有「非」字，文義相反，今刪。


�《阿毘達磨大毘婆沙論》卷78(大正27，402 c1-17)：


「問：於諸蘊中為有樂不？設爾何失？二俱有過。所以者何？若諸蘊中亦有樂者，何故名苦諦而不名樂諦？若諸蘊中全無樂者，契經所說當云何通？


◎如契經說：「大名！當知色若一向『有苦無樂，非樂所隨，不生喜樂，遠離樂』者，有情不應為樂於色起貪、起著。以諸色中有苦有樂、亦樂所隨、亦生喜樂、不離樂故，有情為樂於諸色中起貪、起著。乃至於識廣說亦爾。」�


◎又說：「三受各定建立，不相雜亂。謂樂及苦、不苦不樂。」


◎又契經說：「道依資糧，涅槃依道；以道樂故，得涅槃樂。」道既是樂，如何蘊中可說無樂？


答：應作是說：「於諸蘊中，亦有少樂。以諸蘊中苦多樂少，少從多故，但名苦蘊。如毒瓶中置一渧蜜，少從多故，但名毒瓶。諸蘊亦爾，樂少苦多，唯名苦諦。」


有作是說：「於諸蘊中全無樂故，但名苦諦。」


� [會編（上）p. 133原註5]：攝頌缺等正覺與阿羅漢差別。「略說」即說三世有性。 


�「經139-142 (82-85)」： “139-142”表《雜阿含經論會編．陰相應》139至142經； “(82-85) ”表《大正藏．雜阿含經》之經數。以下類同。


� [會編（上）p. 137原註2]：《瑜伽師地論》卷88：二智并其事(大正30，793 a12-20)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 23)：雜相對照：世尊為法根、法眼、法依


	 S III 66: bhagavaṃmūlakā no, bhante, dhammā bhagavaṃnettikā bhagavaṃpaṭisaraṇā.


�〔我〕－【宋】【元】【明】。(大正2，21d，n.1)。


� 又＝復【宋】【元】【明】。(大正2，21d，n.2)。


� ～S. 22. 45. Aniccatā.。(大正2，21d，n.3)。


� [會編（上）p. 136原註1]：《相應部》（22）「蘊相應」45經。 


� ～S. 22. 46. Aniccatā.。(大正2，21d，n.4)。


� 溫宗堃編．《雜阿含經》講義(p. 23)：《雜》《相》差異：


146色非有我，若色有我者，於色不應病、苦生；亦不得於色欲令如是，不令如是。以色無常故，於色有病、有苦生，亦得不欲令如是，不令如是。


S III 66: “Rūpaṃ, bhikkhave, anattā. Rūpañca hidaṃ, bhikkhave, attā abhavissa, nayidaṃ rūpaṃ ābādhāya saṃvatteyya, labbhetha ca rūpe- ‘evaṃ me rūpaṃ hotu, evaṃ me rūpaṃ mā ahosī’ti. Yasmā ca kho, bhikkhave, rūpaṃ anattā, tasmā rūpaṃ ābādhāya saṃvattati, na ca labbhati rūpe- ‘evaṃ me rūpaṃ hotu, evaṃ me rūpaṃ mā ahosi’”ti.    


參照：


145若色是我者，不應於色病、苦生      ；亦不應於色欲令如是，不令如是。


144若色非是苦者，不應於色有病、有苦生；亦不欲令如是，亦不令不如是。


143若無常色有常者，彼色不應有病、有苦；亦不應於色有所求，欲令如是，不令如是。


經文不一致之處：


143以色無常苦，	於色有病、有苦生；亦得不欲令如是，不令如是。


144以色是苦故，	於色病生；	    亦得於色欲令如是，不令如是。


145以色無我故，	於色有病、有苦生；亦得於色欲令如是，不令如是。


�《根本說一切有部毗奈耶僧事》（大正24，128b）：爾時世尊復告四人曰：汝等當知：色無我！若色有我，不應生諸疾苦；能於色中，作如是色，不作如是色。是故汝等知：色無我故生諸疾苦，不能作如是色，不作如是色。受想行識亦復如是應知。


《雜事根本說一切有部毗奈耶雜事》（大正24，407a-b）：汝等苾芻當知：色不是我。若是我者，色不應病及受苦惱，我欲如是色，我不欲如是色。既不如是隨情所欲，是故當知，色不是我。受想行識，亦復如是。


�〔非〕－【宋】【元】【明】。(大正2，22d，n.1)。


� 得＝行【明】。(大正2，22d，n.2)。


� 惱苦＝苦惱【宋】【元】【明】。(大正2，22d，n.3)。


� 說＋（已）【宋】【元】【明】。(大正2，22d，n.4)。


� [會編（上）p. 138原註1]：《雜阿含經》卷3終。
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